
c"qa

CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. What was the ultimate cause of the hatred the brothers had for
Yosef?

2. Why didn’t Yosef immediately reveal himself to his brothers?

3. Of all the brothers, why was Shimon, in particular, singled out to
be imprisoned?

4. Why did Yosef stage the so called “theft” of the cup?

5. Why did Yaakov and his sons choose to settle in Goshen?

This and much more will be addressed in the tenth lecture of this series:
"The Beginning of the Egyptian Exile".

To  derive  maximum  benefit  from  this  lecture,  keep  these  questions  in
mind as you listen to the lecture and read through the outline. Go back to
these questions once again at the end of the lecture and see how well you
answer them.

PLEASE  NOTE:  This  outline  and  source  book  were  designed  as  a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of Jewish
History. Although the lectures can be listened to without the use of  the
outline,  we  advise  you  to  read  the  outline  to  enhance  your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide and for quick
review.

This lecture is  dedicated to the memory and Liilui Nishmas
d"r yxid iav 'x oa mdxa` 'x

Rabbi Avraham Gardin of blessed memory
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THE BEGINNING OF THE EGYPTIAN EXILE

I. The Master Plan

A.
el dnxb ezekfy `l` ,lfxa ly ze`lylya mixvnl cxil epia` awri did ie`x :opgei iax xn`
eil̈ ¥̀ h ©̀ §e m ¤di ¥g §l l©r lr i ¥ni ¦x §n ¦M m ¤dl̈ d¤i §d ¤̀ ë dä£d ©̀ zFza£r ©A m¥k §W §n ¤̀ mc̈ ῭ i ¥l §a ©g §A (`i ryed) aizkc

.li ¦kF`:ht zay

R. Hiyya b. Abba said in R. Yohanan's name: it was fitting for our father Jacob to go down into
Egypt in iron chains, but his merit saved him, for it is written (Hoshea 11:4), “I drew them with
the cords of a man, with bands of love; and I was to them as they that take off the yoke on their
jaws, and I laid food before them." Shabbos 89b

B.
xeawy wicv eze` ly dwenr dvra :`tt xa `pipg x"` Î oexag wnrn edglyie (fl ziy`xa)

.jrxf didi xb ik rcz reci (eh ziy`xa) :aizkc ,oexaga.`i dheq

“So  [Jacob]  sent  [Joseph]  out  of  the  valley  (emek)  of  Hebron.”  (Genesis  37:14)  R.  Hanina  b.
Papa  said:  [The  meaning  is:]  It  was  through  the  deep  (amuka)  plan  of  that  righteous  man
[Abraham] who had been buried in Hebron; as it is written (Gen. 15:13), “Know of a surety that
thy seed shall be a stranger in a land that is not theirs.”Sota 11a

C.
:oexag wnrn edglyie`l rahd jxcny l"x ,oexaga xy` dwenr dvrn exn` l"fge .ezeell jldy

mixeab eidy mig`d lk lr yyge `xizd m`e ,dpkq mewnl mireyry cli glyi awriy ie`x did
miaie` mewna ecal jledd sqei z` gelyn `xizd `l ji` ,dnglnl mipekpe mdnr mdicare
. . . ,'c z`n elek dide miixiga eid `l miirvn`d mb dt n"n . . . .'c z`n daq didy wx .miaxe`e
mxkd on mivew xral aygz devne daeh dyrn `edy eayge mpeinca erh d-i ihayy xg`
eze` e`pyy d`pyd n"n ziixiga dzid dxiknd ly dyrndy mbdy . . . ,minyl did mzpeeke
y"nk 'c z`n did dxiknd l` miirvn` eidy zenelgd ixetqe miqt zpezk eia` el dyry dne
wx rahd jxc cbp did awri eglyy zegilyd oke ,mdiptl mid rxwiy ick eze` e`pyie dnl 'cna
cvne mala rawdy ,d`pyd cvn migxkenk eid ziixiga dzid dxikndy mbde ,oexag wnrn
mdipir xi`d `le jxcd mdiptl xbq 'ce ,llkd z` scex `ed ike zenl ryx `ed ik mzrca rawdy

.eiyrna minze eikxca `ed wicv sqei ik zn`d zrclci:fl ziy`xal m"ialnd 'it

So  [Jacob]  sent  [Joseph]  out  of  the  valley  (emek)  of  Hebron: He  went  to  escort  him.  Our
Sages,  of  blessed  memory,  said:  It  was  through  the  deep  (amuka)  plan  of  that  righteous  man
[Abraham]  who  had  been  buried  in  Hebron.  In  other  words,  according  to  the  natural  state  of
things, it was inappropriate for Yaakov to send his beloved son to a place fraught with danger. If
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he was afraid and was concerned for the welfare of all of  the other brothers, who were mighty
men  accompanied  by  their  servants  and  were prepared  to  go  to  war,  (see  Genesis  42:38)  how
could he not have been afraid  for Yosef’s welfare who was  traveling alone  in a place  [full]  of
enemies and men  lying  in wait. This  could only have been directly  caused by Gd.  .  .  .  [Even
though  when  something  is  willed  by  Gd,  the  means  are  usually  left  to  human  free  choice,]
neverthless, here, even the means were not left to free choice but were entirely directed by Gd.
.  .  . This all came about because the founders of Gd’s [holy] tribes erred in  their  thinking and
imagined  that  what  they  were doing  was  commendable.  They  believed  that  they  were doing  a
mitzva in  destroying  the  thorns  from  [Gd’s]  vineyard.  Their  motivation  was  for  the  sake  of
Heaven. . . . Even though the sale, itself, was an act of free will, nevertheless, the hatred which
they possessed, the fact that their father made for him a long sleeved coat, and [Yosef’s] retelling
the  dreams,  were  all  directed  by  Gd,  as  the  Midrash  says:  They  hated  him  in  order  that
[eventually it would bring to] the sea split before them. Similarly, that which Yaakov sent him,
which runs counter to the natural course of events, was only due to the Emek Hevron (the deep 
amuka) plan of that righteous man [Abraham] who had been buried in Hebron). And even though
the  sale  was  done  through  their  free  will,  they  were  forced  to  do  so  because  of  their  hatred,
which He placed in  their hearts and because He convinced them that Yosef was an evil person
deserving  the  death  penalty,  as  he  was  a  public  menace.  Gd  closed  the  way  before  them  and
didn’t enlighten their eyes to know the truth that Yosef was righteous in his ways and pure in his
deeds. Commentary of Malbim to Genesis 37:14

II. Famine in the Land of Canaan

A.
l¤f §x ©A Fl §b ©x l¤a¤M ©a EP ¦r :s ¥qFi x ©M §n ¦p c¤a¤r §l Wi ¦̀ m ¤di¥p §t ¦l g©lẄ :xäẄ m ¤g¤l d ¥H ©n lM̈ u ¤x ῭ d̈ l©r ar̈ẍ `ẍ §w ¦I ©e
Fnÿ :Ed ¥g §Y ©t §i ©e mi ¦O©r l ¥Wn Ed ¥xi ¦Y©i ©e K¤l ¤n g©lẄ :Ed §zẗẍ §v 'c z ©x §n ¦̀ Fxä §c `A z¥r c©r :FW §t©p d ῭ Ä
u ¤x ¤̀ §A xB̈ aw£r©i §e m ¦iẍ §v ¦n l ¥̀ ẍ §y ¦i `aÏ ©e :m ¥M ©g §i eip̈ ¥w §fE FW §t©p §A eiẍÿ xq §̀ ¤l :Fpï §p ¦w lk̈ §A l ¥WnE Fzi¥a §l oFc ῭

.mg̈bk-fh:dw mildz

Moreover He called for a  famine upon  the  land; He broke every staff of bread. He sent a man
before them, Joseph, who was sold as a slave; Whose foot they hurt with fetters; he was laid in
iron; Until the time that His word came to pass; the word of the Lrd had tested him. The king
sent and released him; the ruler of the people let him go free. He made him lord of his house, and
ruler of  all  his  possessions;  To  bind  his  princes  at  his  pleasure;  and  teach  his  elders  wisdom.
And Israel came into Egypt; and Jacob sojourned in the land of Ham. Psalms 105:1623

B.
(1W¤i i ¦M i ¦Y §r ©nẄ d¥P ¦d x ¤n`I ©e :E`ẍ §z ¦Y dÖl̈ eip̈ä §l aw£r©i x ¤n`I ©e m ¦iẍ §v ¦n §A x¤a ¤W W¤i i ¦M aw£r©i ` §x©I ©e

xÄ xA §W ¦l dẍÿ£r s¥qFi i ¥g£̀ Ec §x¥I ©e :zEnp̈ `l §e d¤i §g ¦p §e mẌ ¦n Epl̈ Ex §a ¦W §e dÖẄ Ec §x m ¦iẍ §v ¦n §A x¤a ¤W
l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A E`aÏ ©e :oFq ῭ EP ¤̀ ẍ §w ¦i o ¤R x ©n ῭ i ¦M eig̈ ¤̀ z ¤̀ aw£r©i g©lẄ `l s¥qFi i ¦g£̀ oi ¦nï §p ¦A z ¤̀ §e :m ¦iẍ §v ¦O ¦n

:o©rp̈ §M u ¤x ¤̀ §A ar̈ẍd̈ dïd̈ i ¦M mi ¦̀ Ä ©d KFz §A xA §W ¦ld-`:an ziy`xa

Now when Jacob saw that there was grain in Egypt, Jacob said to his sons, Why do you look one
upon another? And he said, Behold, I have heard that there is grain in Egypt; get down there, and
buy for us from there; that we may live, and not die. And Joseph’s ten brothers went down to buy
grain  in  Egypt.  But  Benjamin,  Joseph’s  brother,  Jacob  sent  not  with  his  brothers;  for  he  said,
Lest perhaps harm befall him. And the sons of Israel came to buy grain among those who came;
for the famine was in the land of Canaan. Genesis 42:15
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(2.mi`ad jeza xeayleid mixvnl m`eaa n"n orpk ipa zxaga `l r"ta eid jxcay b"r`
zelbl m`eaa mirpkpe micareyn l`xyiy zeiklnd lk ik zexecl fnxl `a dfe mi`ad jeza
dnd l`xyie zevx` daxd lr zhley zeklnd dze` `l` dfa mipievne micigi i"a oi` .maxwa
zil`xyid dne`y cizrd lr fnxl ick .awri ipa `le .l`xyi ipa o`k aizk d"yn mi`ad jeza

:l`xyi ipa mi`xwpmy ,xac wnrd

And the sons of Israel came to buy grain among those who came: Even though they traveled
by themselves on the road [to Egypt], and not together with the Canaanites, nevertheless, when
they came to Egypt, they [found themselves] to be among the Canaanites. This comes to allude
to what will occur in future generations. [In the future,] all of the kingdoms under which [Israel]
will  be  subjugated  and  exiled  in  their midst,  will  be  world powers.  Israel  will  only  be one  of
many nations over which these [world powers] will  rule.   Israel   [at  that  time] will be “among
those who come.” For  that  reason  it  is written,  “sons of  Israel,” rather  than “sons  of  Jacob,  in
order  to hint at a  future  time when  the  Jewish nation will be called, “sons of  Israel”. Haamek
Davar, ibid.

III. Yosef Confronts his Brothers

A.
(1m ¦i ©R ©̀ Fl Ee£g ©Y §W¦I ©e s ¥qFi i ¥g£̀ E`aÏ ©e u ¤x ῭ d̈ m©r lk̈ §l xi ¦A §W ©O ©d `Ed u ¤x ῭ d̈ l©r hi ¦N ©X ©d `Ed s¥qFi §e

m ¤z`Ä o ¦i ©̀ ¥n m ¤d¥l£̀ x ¤n`I ©e zFWẅ mŸ ¦̀ x ¥A ©c §i ©e m ¤di¥l£̀ x ¥M©p §z ¦I ©e m ¥x ¦M©I ©e eig̈ ¤̀ -z ¤̀ s ¥qFi ` §x©I ©e :dv̈ §x ῭
x ¤W£̀ zFnl£g ©d z ¥̀ s ¥qFi xM§f ¦I ©e :Ed ªx ¦M ¦d `l m ¥d §e eig̈ ¤̀ z ¤̀ s ¥qFi x¥M©I ©e :l¤k` xÄ §W ¦l o©r©p §M u ¤x ¤̀ ¥n Ex §n`I ©e
Li ¤cä£r ©e i ¦pc£̀ `l eil̈ ¥̀ Ex §n`I ©e :m ¤z`Ä u ¤x ῭ d̈ z ©e §x¤r z ¤̀ zF` §x ¦l m ¤Y ©̀ mi ¦l §B ©x §n m ¤d¥l£̀ x ¤n`I ©e m ¤dl̈ m©lg̈
i ¦M `l m ¤d¥l£̀ x ¤n`I ©e :mi ¦l §B ©x §n Li ¤cä£r Eid̈ `l Ep §g©p£̀ mi ¦p ¥M Ep §gp̈ cg̈ ¤̀ Wi ¦̀ i¥p §A EpN̈ ªM :l¤k`-xÄ §W ¦l E`Ä
d¥P ¦d §e o©rp̈ §M u ¤x ¤̀ §A cg̈ ¤̀ Wi ¦̀ i¥p §A Ep §g©p£̀ | mi ¦g ©̀ Li ¤cä£r xÿr̈ mi¥p §W Ex §n`I ©e :zF` §x ¦l m ¤z`Ä u ¤x ῭ d̈ z ©e §x¤r
:m ¤Y ©̀ mi ¦l §B ©x §n xn`¥l m¤k¥l£̀ i ¦Y §x ©A ¦C x ¤W£̀ `Ed s¥qFi m ¤d¥l£̀ x ¤n`I ©e :EP¤pi ¥̀ cg̈ ¤̀ d̈ §e mFI ©d Epi ¦a ῭ z ¤̀ ohT̈ ©d
z ¤̀ g ©T ¦i §e cg̈ ¤̀ m¤M ¦n Eg §l ¦W :dP̈ ¥d ohT̈ ©d m¤ki ¦g£̀ `Fa §A m ¦̀ i ¦M d¤G ¦n E` §v ¥Y m ¦̀ dr §x ©t i ¥g Ep ¥gÄ ¦Y z`f §A
mz̈` sq¡̀ ¤I ©e :m ¤Y ©̀ mi ¦l §B ©x §n i ¦M dr §x ©t i ¥g `l m ¦̀ §e m¤k §Y ¦̀ z ¤n¡̀ ©d m¤ki ¥x §a ¦C Ep£gÄ ¦i §e Ex §q ῭ ¥d m ¤Y ©̀ §e m¤ki ¦g£̀

:mi ¦nï z ¤Wl §W xn̈ §W ¦n-l ¤̀

And Joseph was the governor over the land, and he it was who sold to all the people of the land;
and  Joseph’s  brothers  came,  and  bowed  down  before  him  with  their  faces  to  the  earth.  And
Joseph  saw  his  brothers,  and  he  knew  them,  but  made  himself  strange  to  them,  and  spoke
roughly  to  them; and he said  to  them, From where do you come? They said, From the  land of
Canaan  to  buy  food.  And  Joseph  knew  his  brothers,  but  they  knew  not  him.  And  Joseph
remembered the dreams which he dreamed of them, and said to them, You are spies; to see the
nakedness of the land you have come.  And they said to him, No, my lord, your servants came to
buy food.  We are all one man’s sons; we are honest men, your servants are no spies. And he said
to them, No, to see the nakedness of the land you have come. And they said, Your servants are
twelve brothers, the sons of one man in the land of Canaan; and, behold, the youngest is this day
with our  father, and one is not. And Joseph said  to  them, That  is what I  spoke to you,  saying,
You are  spies;  Hereby you  shall  be  tested;  By  the  life of Pharaoh you  shall  not  go  from  here,
except if your youngest brother comes here. Send one of you, and let him fetch your brother, and
you shall be kept in prison, that your words may be proved, whether there is any truth in you; or
else by  the  life of Pharaoh  surely you  are  spies. And he put  them all  together under guard  for
three days. Genesis 42:617
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(2.zFnl£g ©d z ¥̀ s ¥qFi xM§f ¦I ©edyly ecri zenelgdy mdl mlgy zenelgd z` sqei xkfp ki"r
k"g`y (a .dzr miiwzp dfe iznel` dnw dpde y"nk ,dwfga mdilr wfgzi dlgzy (` .mixac
k"g`y (b .mkeza oinipa oi` ik zenlya miiwzp `l dfe ,mkizenel` dpiaeqz dpde ,oevxa eegzyi
k"re ,elv` e`eai a"ae eia` mby jixv f"re ,gxide ynyd dpde y"nk ,eiype eia` mb el eegzyi

.a"ae eia` k"g`e oinipa eil` `aiy xacd aaql ligzdmy ,m"ialn

And  Joseph  remembered  the  dreams: Through  this  he  remembered  the  dreams  that  he
dreamed about them, for the dreams predicted three things: 1) That initially he would  rise on his
own to be in a position of power over them, as it says (Gen. 37:7), “Behold my sheaf arose and
stood upright,” and it was now fulfilled 2) Afterwards they would willfully prostrate themselves
before him, as it says, “And, behold, your sheaves stood around, and made obeisance (prostrated)
to  my  sheaf,”  which  was  not  completely  fulfilled  as  Binyamin  was  not  amongst  them.
3)  “Behold the sun and the moon . . .” (ibid. verse 9) For this [to be fulfilled] his father and other
members of his household would have to come to him. For this reason, Yosef began to place into
motion the events that would lead to Binyamin’s coming to him and afterwards his father and his
household. Commentary of Malbim, ibid.

B.
(1m¤ki ¦g£̀ m ¤Y ©̀ mi ¦p ¥M m ¦̀ :` ¥xï i ¦p£̀ mi ¦dl-¡̀ d̈ z ¤̀ Ei §g ¦e Ey£r z`f i ¦Wi ¦l §X ©d mFI ©A s ¥qFi m ¤d¥l£̀ x ¤n`I ©e

i ©l ¥̀ E`i ¦aŸ ohT̈ ©d m¤ki ¦g£̀-z ¤̀ §e :m¤ki ¥YÄ oFa£r ©x x¤a ¤W E`i ¦ad̈ Ek §l m ¤Y ©̀ §e m¤k §x ©n §W ¦n zi¥a §A x ¥q ῭ ¥i cg̈ ¤̀
x ¤W£̀ Epi ¦g ῭ -l©r Ep §g©p£̀ | mi ¦n ¥W£̀ lä£̀ ei ¦g ῭ -l ¤̀ Wi ¦̀ Ex §n`I ©e :o ¥k-Ey£r©I ©e EzEnz̈ `l §e m¤ki ¥x §a ¦c Ep §n ῭ ¥i §e
xn`¥l mz̈` o¥aE` §x o©r©I ©e :z`G ©d dẍS̈ ©d Epi¥l ¥̀ d ῭ Ä o ¥M-l©r Ep §rn̈Ẅ `l §e Epi¥l ¥̀ Fp §p ©g §z ¦d §A FW §t©p z ©xv̈ Epi ¦̀ ẍ
©r ¥nW i ¦M Er §cï `l m ¥d §e :Wẍ §c ¦p d¥P ¦d FnC̈ m©b §e m ¤Y §r ©n §W `l §e c¤l¤I ©a E` §h ¤g ¤Y l ©̀ xn`¥l | m¤ki¥l£̀ i ¦Y §x ©n ῭ `Fl£d
xq¡̀ ¤I ©e oFr §n ¦W z ¤̀ mŸ ¦̀ ¥n g ©T ¦I ©e m ¤d¥l£̀ x ¥A ©c §i ©e m ¤d¥l£̀ aẄÏ ©e §J §a¥I ©e m ¤di¥l£r ¥n aQ¦I ©e :mz̈pi ¥A ui ¦l ¥O ©d i ¦M s ¥qFi
K ¤xC̈ ©l dc̈ ¥v m ¤dl̈ z ¥zl̈ §e FT ©y l ¤̀ Wi ¦̀ m ¤di ¥R §q ©M ai ¦Wd̈ §lE xÄ m ¤di¥l §M z ¤̀ E` §l ©n §i ©e s ¥qFi e ©v §i ©e :m ¤di¥pi¥r §l Fz`
Fxn£g©l `FR §q ¦n z ¥zl̈ FT ©y z ¤̀ cg̈ ¤̀ d̈ g ©Y §t ¦I ©e :mẌ ¦n Ek §l¥I ©e m ¤di ¥xn£g l©r mẍ §a ¦W-z ¤̀ E` §y¦I ©e :o ¥M m ¤dl̈ y©r©I ©e
` ¥v¥I ©e i ¦Y §g ©Y §n ©̀ §a d¥P ¦d m©b §e i ¦R §q ©M a ©WEd eig̈ ¤̀ l ¤̀ x ¤n`I ©e :FY §g ©Y §n ©̀ i ¦t §A `Ed d¥P ¦d §e FR §q ©M z ¤̀ ` §x©I ©e oFlÖ ©A

:Epl̈ mi ¦dl-¡̀ dÿr̈ z`G d ©n xn`¥l ei ¦g ῭ l ¤̀ Wi ¦̀ Ec §x ¤g¤I ©e mÄ ¦lgk-gi:an ziy`xa

And Joseph  said  to  them on  the  third day, This do,  and  live;  for  I  fear Gd;  If you are honest
men, let one of your brothers be confined in the house of your prison; you go, carry grain for the
famine of your houses but bring your youngest brother to me;  so shall your words be verified,
and  you  shall  not  die.  And  they  did  so.  And  they  said  one  to  another,  We  are  truly  guilty
concerning our  brother,  in  that  we  saw  the  anguish of  his  soul,  when he besought us,  and we
would not hear; therefore is this distress come upon us. And Reuben answered them, saying, Did
I  not  speak  to  you,  saying,  Do  not  sin  against  the  child;  and  you  would  not  hear?  therefore,
behold, also his blood is required. And they knew not that Joseph understood them; for he spoke
to  them  by  an  interpreter. And  he  turned  himself  away  from  them,  and  wept;  and  returned  to
them again, and talked with them, and took from them Simeon, and bound him before their eyes.
Then Joseph commanded to fill their sacks with grain, and to restore every man’s money into his
sack, and  to  give  them provision  for  the way;  and  thus did  he  to  them.  And  they  loaded  their
donkeys with the grain, and departed from there. And as one of them opened his sack to give his
donkey provender in the inn, he saw his money; for, behold, it was in his sack’s mouth. And he
said to his brothers, My money is restored; and, lo, it is in my sack; and their heart failed them,
and they were afraid, saying one to another, What is this that Gd has done to us? Gen. 42:1828
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(2jaieenk `edy ipyd melgd miiwzp `l oiicr ixdy rcezdl leki did `l la` .dlng aexn .
oiwpgpd wxt oixcdpqa `zi`ck .envr ixac lr xzieey `iap llka didi `ly eniwdl eilre d`eap

:miny icia dzin aiigymdil` xaciegwie k"r oae`x xack evx `l dnde .mdn cg` ecia epziy .
`le eilr xfk`zn oerny z` e`xy .dcna mdl mly .mdipirl ez` xq`ie oerny z` mz`n `ed
.zegnl mileki mpi`e oerny z` mixq`ny mdipira e`x jk .leaql elki `ly b"r` .ecia egin
ozeca eig` l` yi` exacy `d ixde epica aiigd `ed oerny ik sqei rci oi`n x`ean epixac itle

.o`k mzecezdn lkd rci `l` f` sqei rny `lmy ,xac wnrd

And  [he]  wept: Out  of  an  immensity  of  compassion.  He  couldn’t  reveal  [himself]  to  them,
however, as  the second dream was not yet  fulfilled.  [A prophetic dream]  is akin  to a prophecy
and it was encumbent upon him to  fulfill  it  so as not  to be  in violation of  the prohibition of a
prophet violating his own prophecy, as it is stated in Sanhedrin, Perek HaNechnakim (89b), that
he is condemned to death by Heaven. And [he] talked with them: That they give him over one
of them. But they didn’t want to do so, as Reuven had spoken [that they were all equally guilty
and not just Shimon and Levi]. Therefore he took Shimon from them and bound him before their
eyes. He paid him back measure for measure, as they saw Shimon acting cruelly against him and
they didn’t protest, even though they couldn’t bear [Yosef’s humiliation]. So too, they saw with
their own eyes how they were binding Shimon and they couldn’t protest. According to what we
are saying, it is evident how Yosef knew that it was Shimon who was most responsible for his
punishment, even though their conversation took place in Dothan and Yosef did not hear it then.
He knew of it, however, from their confession here. Haamek Davar, ibid.

(3oerny z`,xg` xac .`a dfld zenelgd lra dpd iell xn`y `ed ,xeal ekilyd `ed .
:eze` bexdl mdipy evrizi `ny ,ieln ecixtdl sqei oeekzpmy i"yx

Simeon: He was the one who threw him into the pit. He was the one who told Levi, “Behold, the
dreamer is coming.” Another explanation: Yosef intended to separate him from Levi, lest the two
take counsel together to kill him. Rashi, ibid.

(4:oerny z` mz`n gwie,dcna dcn m`hg lr yper elawi dfay ,mxrvl sqei zpeek dide
l` eze` jilyd oernyy myke ,milbxnk mze` ozp ,dac `ivene lbxnl eze` ecyg mdy myk
,cegia oerny z` xq` k"g`e mini 'b xnyna mlk z` ozp ,mlk znkqda dide l"fg y"nk xead
myke ,mdizegzn`a ayd sqkd xac lr mala dcxge cgt ozp ,sqk mixyra eze` exkny myke

.car zeidl eilr law dcedie ,ipec`l micar eppd exn`iy aaq ,carl eze` exknymy ,m"ialn

And [he]  took  from  them Simeon: Yosef’s  intention was  to  inflict  pain upon  them,  for with
that,  they  would  receive  the  punishment  for  their  sin,  measure  for  measure: 1) Just  like  they
suspected him to be a spy and a reporter of their failings, so too did he portray them to be spies.
2) And just like Shimon threw him into the pit, as our Sages, of blessed memory, told us, and it
was with the consent of them all, so too he imprisoned all of them for three days and afterwards
specifically  imprisoned Shimon. 3) And just  like  they sold him for  twenty pieces of silver,  so
too did he put  fear and  trembling  in  their hearts  regarding  the  silver  that was  returned  in  their
sacks. 4) And just as  they sold him into slavery, so  too, he brought about  that  they would say,
“Behold we are slaves of our master.” [In addition,] Yehudah accepted upon himself to become a
slave. Commentary of Malbim, ibid.
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IV. The Brothers Return

A.
u ¤x ῭ d̈ i¥pc£̀ Wi ¦̀ d̈ x¤A ¦C :xn`¥l mz̈` zxT ©d-lM̈ z ¥̀ Fl Eci ¦B©I ©e o©rp̈ §M dv̈ §x ©̀ m ¤di ¦a£̀ aw£r©i-l ¤̀ E`aÏ ©e
xÿr̈ mi¥p §W :mi ¦l §B ©x §n Epi ¦id̈ `l Ep §gp̈£̀ mi ¦p ¥M eil̈ ¥̀ x ¤n`P ©e :u ¤x ῭ d̈-z ¤̀ mi ¦l §B ©x §n ¦M Epz̈` o ¥Y¦I ©e zFWẅ EpŸ ¦̀
i¥pc£̀ Wi ¦̀ d̈ Epi¥l ¥̀ x ¤n`I ©e :o©rp̈ §M u ¤x ¤̀ §A Epi ¦a ῭ z ¤̀ mFI ©d ohT̈ ©d §e EP¤pi ¥̀ cg̈ ¤̀ d̈ Epi ¦a ῭ i¥p §A mi ¦g ©̀ Ep §g©p£̀
z ¤̀ E`i ¦ad̈ §e :Ek¥lë Eg §w m¤ki ¥YÄ oFa£r ©x z ¤̀ §e i ¦Y ¦̀ Egi ¦P ©d cg̈ ¤̀ d̈ m¤ki ¦g£̀ m ¤Y ©̀ mi ¦p ¥k i ¦M r ©c ¥̀ z`f §A u ¤x ῭ d̈
:Exg̈ §q ¦Y u ¤x ῭ d̈ z ¤̀ §e m¤kl̈ o ¥Y ¤̀ m¤ki ¦g£̀ z ¤̀ m ¤Y ©̀ mi ¦p ¥k i ¦M m ¤Y ©̀ mi ¦l §B ©x §n `l i ¦M dr̈ §c ¥̀ §e i ©l ¥̀ ohT̈ ©d m¤ki ¦g£̀
:E`ẍi ¦I ©e m ¤di ¦a£̀ ©e dÖ ¥d m ¤di ¥R §q ©M zFxx §v z ¤̀ E` §x ¦I ©e FT ©y §A FR §q ©M xFx §v Wi ¦̀ d¥P ¦d §e m ¤di ¥T ©y mi ¦wi ¦x §n m ¥d i ¦d §i ©e
:dp̈N̈ ªk Eid̈ i ©lr̈ EgT̈ ¦Y o ¦nï §p ¦A z ¤̀ §e EP¤pi ¥̀ oFr §n ¦W §e EP¤pi ¥̀ s ¥qFi m ¤Y §l ©M ¦W i ¦z` m ¤di ¦a£̀ aw£r©i m ¤d¥l£̀ x ¤n`I ©e
EP ¤ai ¦W£̀ i ¦p£̀ ©e i ¦cï l©r Fz` dp̈ §Y Li¤l ¥̀ EP ¤̀ i ¦a£̀ `l m ¦̀ zi ¦nŸ i©pä i¥p §W z ¤̀ xn`¥l ei ¦a ῭ l ¤̀ o ¥aE` §x x ¤n`I ©e
Dä Ek §l ¥Y x ¤W£̀ K ¤x ¤C ©A oFq ῭ Ed ῭ ẍ §wE x ῭ §W ¦p FC ©a §l `Ed §e z ¥n ei ¦g ῭ i ¦M m¤kÖ ¦r i ¦p §A c ¥x¥i `l x ¤n`I ©e :Li¤l ¥̀

:dl̈F` §W oFbï §A i ¦zäi ¥y z ¤̀ m ¤Y §c ©xFd §egl-hk:an ziy`xa

And  they  came  to  Jacob  their  father  to  the  land of  Canaan,  and  told  him  all  that  had  befallen
them; saying, The man, who is the lord of the land, spoke roughly to us, and took us for spies of
the country. And we said to him, We are honest men; we are no spies; We were twelve brothers,
sons of our father; one is not, and the youngest is this day with our father in the land of Canaan.
And the man, the lord of the country, said to us, Hereby shall I know that you are honest men;
leave one of your brothers here with me, and take food for the famine of your households, and be
gone; And bring your youngest brother to me; then shall I know that you are no spies, but  that
you are honest men; so will  I deliver you your brother, and you shall  trade  in  the  land. And  it
came to pass as they emptied their sacks, that, behold, every man’s bundle of money was in his
sack; and when both they and their father saw the bundles of money, they were afraid. And Jacob
their father said to them, Me have you bereaved of my children; Joseph is not, and Simeon is not,
and  you  will  take  Benjamin  away;  all  these  things  are  against  me.  And  Reuben  spoke  to  his
father, saying, Slay my two sons, if I bring him not to you; deliver him into my hand, and I will
bring him to you again. And he said, My son shall not go down with you; for his brother is dead,
and he is left alone; if harm befall him on the journey that you are to make, then shall you bring
down my gray hairs with sorrow to Sheol. Genesis 42:2938

B.
Ea ªW m ¤di ¦a£̀ m ¤di¥l£̀ x ¤n`I ©e m ¦iẍ §v ¦O ¦n E`i ¦a ¥d x ¤W£̀ x¤a ¤X ©d z ¤̀ lk¡̀ ¤l EN ¦M x ¤W£̀ ©M i ¦d §i ©e :u ¤x ῭ Ä c ¥aM̈ ar̈ẍd̈ §e
i ¦Y §l ¦A i©pẗ E` §x ¦z `l xn`¥l Wi ¦̀ d̈ EpÄ c ¦r ¥d c¥rd̈ xn`¥l dc̈Ed §i eil̈ ¥̀ x ¤n`I ©e :l¤k`-h©r §n Epl̈ Ex §a ¦W
i ¦M c ¥x¥p `l ©g¥N ©W §n L§pi ¥̀ m ¦̀ §e :l¤k` L §l dẍ §A §W ¦p §e dc̈ §x¥p EpŸ ¦̀ Epi ¦g ῭ z ¤̀ ©g¥N ©W §n L §W¤i m ¦̀ :m¤k §Y ¦̀ m¤ki ¦g£̀
cFr ©d Wi ¦̀ l̈ ci ¦B ©d §l i ¦l m ¤zr ¥x£d dn̈l̈ l ¥̀ ẍ §y ¦i x ¤n`I ©e :m¤k §Y ¦̀ m¤ki ¦g£̀ i ¦Y §l ¦A i©pẗ E` §x ¦z `l Epi¥l ¥̀ x ©n ῭ Wi ¦̀ d̈
i ¦Rl©r Fl c¤B©P ©e g ῭ m¤kl̈ W¥i£d i ©g m¤ki ¦a£̀ cFr ©d xn`¥l Ep ¥Y §c©lFn §lE Epl̈ Wi ¦̀ d̈ l ©̀ Ẅ lF`Ẅ Ex §n`I ©e :g ῭ m¤kl̈

:m¤ki ¦g£̀ z ¤̀ Eci ¦xFd x ©n`i i ¦M r ©c¥p ©rFcï£d d¤N ¥̀ d̈ mi ¦xä §C ©df-`:bn ziy`xa

And the famine was severe in  the land. And it came to pass, when they had eaten up the grain
which  they had brought out of Egypt,  their  father said  to  them, Go again, buy us a  little  food.
And Judah spoke to him, saying, The man did solemnly protest unto us, saying, You shall not see
my face, except if your brother is with you. If you will send our brother with us, we will go down
and buy you food; But if you will not send him, we will not go down; for the man said to us, You
shall not see my face, except your brother be with you. And Israel said, Why did you deal so ill
with me, as to tell the man that you had yet a brother? And they said, The man asked us carefully
about  our  state,  and  about  our  family,  saying,  Is  your  father  still  alive?  Do  you  have  another
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brother?  And  we  replied  to  him  according  to  these  questions.  Could  we  have  known  that  he
would say, Bring your brother down? Genesis 43:17

C.
dŸ ©̀ m©b Ep §g©p£̀ m©B zEnp̈ `l §e d¤i §g ¦p §e dk̈¥l¥p §e dn̈Ewp̈ §e i ¦Y ¦̀ x©r©P ©d dg̈ §l ¦W ei ¦a ῭ l ¥̀ ẍ §y ¦i l ¤̀ dc̈Ed §i x ¤n`I ©e
:mi ¦nÏ ©d lM̈ L §l i ¦z`ḧg̈ §e Li¤pẗ §l ei ¦Y §b ©S ¦d §e Li¤l ¥̀ ei ¦z`i ¦a£d `l m ¦̀ EP ¤W §w ©a §Y i ¦cÏ ¦n EP ¤a §x¤r ¤̀ i ¦kp ῭ :Ep ¥R ©h-m©B

:m ¦in̈£r ©t d¤f Ep §a ©W dŸ©r i ¦M Ep §dn̈ §d ©n §z ¦d `¥lEl i ¦Mi-g:bn ziy`xa

And Judah said to Israel his father, Send the lad with me, and we will arise and go; that we may
live, and not die, both we, and you, and also our  little ones. I will be surety for him;  from my
hand shall you require him; if I bring him not to you, and set him before you, then let me bear the
blame forever; For if we had not delayed, we would now have returned twice. Genesis 43:810

D.
(1Eci ¦xFd §e m¤ki¥l §k ¦A u ¤x ῭ d̈ z ©x §n¦G ¦n Eg §w Ey£r z`f `Ft ¥̀ | o ¥M-m ¦̀ m ¤di ¦a£̀ l ¥̀ ẍ §y ¦i m ¤d¥l£̀ x ¤n`I ©e

s¤q¤M ©d-z ¤̀ §e m¤k §c¤i §a Eg §w d¤p §W ¦n s¤q¤k §e :mi ¦c ¥w §WE mi ¦p §hÄ hlë z`k§p W©a §C h©r §nE i ¦x¢v h©r §n dg̈ §p ¦n Wi ¦̀ l̈
:Wi ¦̀ d̈ l ¤̀ EaEW EnEw §e Egẅ m¤ki ¦g£̀ z ¤̀ §e :`Ed d¤B §W ¦n i©lE` m¤k §c¤i §a Eai ¦WŸ m¤ki ¥zg §Y §n ©̀ i ¦t §A a ©WEO ©d
i ¦Y §lkẄ x ¤W£̀ ©M i ¦p£̀ ©e oi ¦nï §p ¦A z ¤̀ §e x ¥g ©̀ m¤ki ¦g£̀ z ¤̀ m¤kl̈ g©N ¦W §e Wi ¦̀ d̈ i¥p §t ¦l mi ¦n£g ©x m¤kl̈ o ¥Y ¦i i ©C- ©W l- ¥̀ §e
m ¦i ©x §v ¦n Ec §x¥I ©e En ªwÏ ©e o ¦nï §p ¦A z ¤̀ §e mc̈ï §a Eg §wl̈ s¤q¤M d¤p §W ¦nE z`G ©d dg̈ §p ¦O ©d z ¤̀ mi ¦Wp̈£̀ d̈ Eg §w ¦I ©e :i ¦Y §lk̈Ẅ
©ga §hE dz̈ §iÄ ©d mi ¦Wp̈£̀ d̈ z ¤̀ ` ¥ad̈ Fzi ¥A l©r x ¤W£̀ ©l x ¤n`I ©e oi ¦nï §p ¦A z ¤̀ mŸ ¦̀ s ¥qFi ` §x©I ©e :s ¥qFi i¥p §t ¦l Ec §n©r©I ©e
mi ¦Wp̈£̀ d̈ z ¤̀ Wi ¦̀ d̈ ` ¥aÏ ©e s ¥qFi x ©n ῭ x ¤W£̀ ©M Wi ¦̀ d̈ y©r©I ©e :m ¦iẍ¢dS̈ ©A mi ¦Wp̈£̀ d̈ El §k`i i ¦Y ¦̀ i ¦M o ¥kd̈ §e g ©a ¤h

:s ¥qFi dz̈i ¥Afi-`i:bn ziy`xA

And their father Israel said  to them, If  it must be so now, do this;  take of  the best fruits in  the
land  in  your  utensils,  and  carry  down  a  present  to  the  man,  a  little  balm,  and  a  little  honey,
spices, and myrrh, nuts, and almonds; And take double money in your hand; and the money that
was  brought  again  in  the  mouth  of  your  sacks,  carry  it  again  in  your  hand;  perhaps  it  was  an
oversight; Take also your brother, and arise, go back to  the man; And Gd Almighty give you
mercy before the man, that he may send away your other brother, and Benjamin. If I be bereaved
of my children, then I am bereaved. And the men took that present, and they took double money
in their hand, and Benjamin; and rose up, and went down to Egypt, and stood before Joseph. And
when Joseph saw Benjamin with them, he said to the ruler of his house, Bring these men home,
and slaughter a beast, and make ready; for these men shall dine with me at noon. And the man
did as Joseph ordered; and the man brought the men into Joseph’s house. Genesis 43:1517

(2.'ebe ux`d zxnfn egwdfac xyt`e .epec` ipt lawnd car enk mdia` mya dgpn df 'id
.el degzyn ynydy ipyd melgd miiwzpmy ,xac wnrd

Take of the best fruits in the land etc. : [Giving] this present [to Yosef] in the name of their
father,  is  [a  gesture  which  is]  similar  to  the  manner  of  how  a  servant  would  greet  the
countenance  of  his  master.  It  is  quite  likely  that  with  this  [gesture]  the  second  dream  was
fulfilled, that the sun (Yaakov) bowed down to him (Yosef). Haamek Davar, ibid.

(3l-`:ic-ycr awri lr exar oixeqi daxdy jcnll ic-y l-`a mkxal awri d`x dn
(` qenr) xne` `ed oke (dk ziy`xa) mipad evvexzie xn`py enr aixn eyr did en` irna didy
xn`py zeax zexva dpy mixyr my dide oall eyr iptn gxa eingx zgye eig` axga etcx lr
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jxc eixg` scxie '`py ebxdl eixg` oal scx `viy xg`e 'ebe axg iplk` meia iziid (`l ziy`xa)
`vi 'ebe miz`n mifr oexecd eze` lk eilr ciqtde ebxdl cer ywa eyr `a epnn hlnp mini zray
`rnw gepl ywa zexvd lk xg` lgx zxv eilr d`a dpic zxvn `vi dpic zxv eilr d`a eyrn
zxv eilr d`a jk xg` (b aei`) izgp `le izhwy `le izely `l geev aezkde sqei zxv eilr d`a
xn`i ic ux`e minyl xn`y in xne`e icy l`a lltzn did jkitl oinipa zxv k"g` oerny
jkitl ic d"awd odl xn`y cr oiklede oigznp eid ux`de minyd d"awd `xayk itl ic ixeqil

.ic-y l-`e aizk'i wxt uwn `negpz yxcn

Gd Almighty (Shadai): Why did Yaakov choose  to bless  them [by using the Divine name]
El Shadai (Gd Almighty)? This teaches you that Yaakov experienced much pain [throughout
his life]. 1) While he was in the womb of his mother, Esau struggled with him, as it says (Gen.
25:22), “And the children struggled together inside her.” Similarly it says (Amos 1:11), “[Thus
says  the  Lrd;  For  three  transgressions  of  Edom  I  will  turn  away  its  punishment,  but  for  the
fourth I will not turn away its punishment;] because he pursued his brother with the sword, and
cast  off  all  pity,  [and  his  anger  tore  perpetually,  and  he  kept  his  wrath  for  ever].”2) He  was
forced  to  flee  from  Esau  and  come  to  Laban. 3) He  was  there  for  twenty  years  and  suffered
greatly, as it says (Gen. 31:40), “Thus I was; in the day the drought consumed me, [and the frost
by night; and my sleep departed from my eyes].”4) After he left from there, Laban chased after
him  to  kill  him,  as  it  says  (Gen.  31:23),  “.  .  .  and  [Laban]  pursued  after  him  a  seven  days’
journey.”  [Just  as  he]  was  saved  from  him, 5) Esau  came  and  also  desired  to  kill  him. 6) He
suffered  the  loss  of  the  present  of  two  hundred  goats  etc. 7) After  he  took  leave  of  Esau,  he
experienced the pain of Dina [who was taken by force by Shechem]. 8) After the pain of Dina,
he experienced the pain of [the death of] Rachel. After having experienced all of this suffering,
[Yaakov] desired to rest up a little. 9) But then he experienced the pain of [the disappearance of]
Yosef. Scripture cries out (Job 3:26), “I had no repose, nor had I rest, nor was I quiet; yet trouble
came.”10) Afterwards he experienced the pain of [the  imprisonment of] Shimon and after that
11) the pain of Binyamin [taking leave of him]. For that reason he prayed using the terms “El
Shadai” (Gd Almighty). He said, “He who called out to Heaven and Earth and said, ‘enough!’
(dai), should call out  to my suffering and say, ‘enough’ (dai).” This  is because when  the Holy
One, blessed be He, created Heaven and Earth,  they kept on expanding, until He said  to  them,
“enough” (dai). That  is why it  is written, “El Shadai” (Gd Almighty). Midrash Tanchuma
Mikaitz Perek 10

E.
(1m ¤dl̈ l ©̀ §W¦I ©e :dv̈ §x ῭ Fl Ee£g ©Y §W¦I ©e dz̈ §iÄ ©d mc̈ï §A x ¤W£̀ dg̈ §p ¦O ©d z ¤̀ Fl E`i ¦aÏ ©e dz̈ §i ©A ©d s ¥qFi `aÏ ©e

ig̈ EP ¤cFr Epi ¦a ῭ §l L §C §a©r §l 'FlẄ Ex §n`I ©e :ig̈ EP ¤cFr ©d m ¤Y §x ©n£̀ x ¤W£̀ o ¥wG̈ ©d m¤ki ¦a£̀ 'FlẄ£d x ¤n`I ©e 'FlẄ §l
il̈ ¥̀ m ¤Y §x ©n£̀ x ¤W£̀ ohT̈ ©d m¤ki ¦g£̀ d¤f£d x ¤n`I ©e FO ¦̀ o ¤A ei ¦g ῭ oi ¦nï §p ¦A z ¤̀ ` §x©I ©e eip̈i¥r `V̈ ¦I ©e : EE£g ©Y §W¦I ©e Ec §T ¦I ©e
§J §a¥I ©e dẍ §c ©g ©d `aÏ ©e zFM §a ¦l W¥T ©a §i ©e ei ¦g ῭ l ¤̀ ein̈£g ©x Ex §n §k ¦p i ¦M s ¥qFi x ¥d ©n §i ©e :i ¦p §A L §p §gï mi ¦dl-¡̀ x ©n`I ©e
mi ¦l §k`d̈ mi ¦x §v ¦O©l §e mC̈ ©a §l m ¤dl̈ §e FC ©a §l Fl Eni ¦yÏ ©e :m ¤gl̈ Eni ¦y x ¤n`I ©e w ©R ©̀ §z ¦I ©e ` ¥v¥I ©e eip̈R̈ u ©g §x ¦I ©e :dÖẄ
xk §A ©d eip̈ẗ §l Ea §W¥I ©e :m ¦iẍ §v ¦n §l `e ¦d dä¥rFz i ¦M m ¤g¤l mi ¦x §a ¦rd̈ z ¤̀ lk¡̀ ¤l mi ¦x §v ¦O ©d oEl §kEi `l i ¦M mC̈ ©a §l FY ¦̀
a ¤x ¥Y ©e m ¤d¥l£̀ eip̈R̈ z ¥̀ ¥n z` §y ©n `V̈¦I ©e :Ed¥r ¥x l ¤̀ Wi ¦̀ mi ¦Wp̈£̀ d̈ Ed §n §z¦I ©e Fzẍ ¦r §v ¦M xi ¦rS̈ ©d §e Fzẍk §a ¦M

:FO ¦r Ex §M §W¦I ©e EY §W¦I ©e zFcï W ¥ng̈ mN̈ ªM z` §y ©O ¦n o ¦nï §p ¦A z ©̀ §y ©ncl-ek:bn ziy`xa

And when  Joseph  came home,  they brought him  the  present which was  in  their  hand  into  the
house,  and  bowed  to  him  to  the  earth.  And  he  asked  them  of  their  welfare,  and  said,  Is  your
father well, the old man of whom you spoke? Is he yet alive?  And they answered, Your servant
our  father  is  in  good  health,  he  is  yet  alive.  And  they  bowed  down  their  heads,  and  made
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obeisance.  And he lifted up his eyes, and saw his brother Benjamin, his mother’s son, and said,
Is this your younger brother, of whom you spoke to me? And he said, Gd be gracious to you, my
son.  And Joseph made haste; for his feelings welled up for his brother; and he sought where to
weep; and he entered into his chamber, and wept there.  And he washed his face, and went out,
and controlled himself, and said, Set on bread.  And they served him by himself, and for them by
themselves,  and  for  the  Egyptians,  who  ate  with  him,  by  themselves;  because  the  Egyptians
might not eat bread with the Hebrews; for that is an abomination to the Egyptians.  And they sat
before him, the firstborn according to his birthright, and the youngest according to his youth; and
the men looked at one another in amazement.  And he took and sent portions to them from before
him; but Benjamin’s portion was five times so much as any of theirs. And they drank, and were
merry with him. Genesis 43:2634

(2:ig epcerd 'ebe mkia` 'elyddpek dfa sqeil 'id mpn` .ef dl`y dpek dn epiad `l mde . . .
dyrna eig` z` dzr mb xrvl sqei d`x dn denzl yi zn`ac mdil` ezecrezd xacl zixwir
ly d`egzyd xqg oiicry oiady xexae .miakek xyr cg`a ipyd melgd miiwzp ixd riabd
cr hewyi `le gepi `l mdia`y rcie .enr oinipa x`yi riabd i"ry xeaqke eia` `ed ynyd
el xn`y cr oeirxd dfn sqei gipn 'c `le .rcezi f`e eze` gipiy sqeil degzyie envra `eaiy
rcezd k"r ote`d dfa melgd miiwziy `"` ik oiad cin .zne xrpd oi` ik eze`xk dide dcedi
e"n oldl y"n r"re .jenqa x`eaiy enk e` `"i lirl y"nk el glyy dgpna miiwzp melgde
dnde oinipa z` akriy dn el wifi `le ze`ixaa wfg eia` m` zrcl sqeil jxvp 'id dzr j` .h"k

:dad`e daig myl l`eyy mixeaqke epiad `lmy ,xac wnrd

And he asked them of their welfare, and said, Is your father well, the old man of whom you
spoke? Is he yet alive?  [And they answered, Your servant our father is in good health, he is
yet alive.]: They didn’t understand what [Yosef] had in mind when he asked them this question.
Yosef’s  principle  intention  was  related  to  his  [plan  to]  reveal  himself  to  them.  In  truth,  one
wonders, why did Yosef torment his brothers even now, with the incident of the cup?  The dream
with the eleven stars had already been fulfilled. It is clear that [Yosef] understood that it was still
missing the prostration of  the “sun” which is  [actually] his  father. He  thought that  through  the
[fabrication  of  the  stolen]  cup,  Binyamin  would  stay  with  him.  And  he  knew  that  their  father
would not sit still and rest until he himself would come and prostrate himself before Yosef [and
plead that] he release him. Then [Yosef] was [planning to] reveal himself. Yosef did not give up
on this plan until Yehudah told him that as soon as Yaakov would see that the lad did not come
back with them that he would die. [Yosef] immediately understood that it would be impossible to
fulfill the dream in such a way. For that reason he then revealed himself to them and the dream
was fulfilled with the present which he sent him, as I wrote before in verse 11, or [possibly] as I
will  soon  explain.  .  .  .  But  now  Yosef  needed  to  know  whether  his  father  was  healthy  and
whether he could retain Binyamin without harm to Yaakov. They didn’t understand his question,
and thought that he was asking out of endearment and love (politeness). Haamek Davar, ibid.

V. The Test

A.
(1s¤q¤M mi ¦y §e z ¥̀ §y oEl §kEi x ¤W£̀ ©M l¤k` mi ¦Wp̈£̀ d̈ zg §Y §n ©̀ z ¤̀ `¥N ©n xn`¥l Fzi¥A l©r x ¤W£̀ z ¤̀ e ©v §i ©e

x ©a §c ¦M y©r©I ©e Fx §a ¦W s¤q¤M z ¥̀ §e ohT̈ ©d z ©g ©Y §n ©̀ i ¦t §A mi ¦yŸ s¤q¤M ©d ©ri ¦a §B i ¦ri ¦a §B z ¤̀ §e :FY §g ©Y §n ©̀ i ¦t §A Wi ¦̀
s ¥qFi §e Ewi ¦g §x ¦d `l xi ¦rd̈ z ¤̀ E` §vï m ¥d :m ¤di ¥xn£g ©e dÖ ¥d Eg §N ªW mi ¦Wp̈£̀ d̈ §e xF` x ¤wA ©d :x¥A ¦C x ¤W£̀ s ¥qFi
:däFh z ©g ©Y dr̈ẍ m ¤Y §n©N ¦W dÖl̈ m ¤d¥l£̀ Ÿ §x ©n ῭ §e mŸ §b ©V ¦d §e mi ¦Wp̈£̀ d̈ i ¥x£g ©̀ sc §x mEw Fzi¥A l©r x ¤W£̀ ©l x ©n ῭
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z ¤̀ m ¤d¥l£̀ x ¥A ©c §i ©e m¥b ¦V©I ©e :m ¤zi ¦y£r x ¤W£̀ m ¤zr ¥x£d FA W ¥g©p §i W ¥g©p `Ed §e FA i ¦pc£̀ d ¤Y §W ¦i x ¤W£̀ d¤f `Fl£d
o ¥d :d¤G ©d xäC̈ ©M zFy£r ¥n Li ¤cä£r©l dl̈i ¦lg̈ d¤N ¥̀ d̈ mi ¦xä §C ©M i ¦pc£̀ x ¥A ©c §i dÖl̈ eil̈ ¥̀ Ex §n`I ©e :d¤N ¥̀ d̈ mi ¦xä §C ©d
:ad̈f̈ F` s¤q¤M Li¤pc£̀ zi ¥A ¦n ap §b ¦p Ki ¥̀ §e o©rp̈ §M u ¤x ¤̀ ¥n Li¤l ¥̀ Epai ¦W¡d Epi ¥zg §Y §n ©̀ i ¦t §A Ep`v̈n̈ x ¤W£̀ s¤q¤M
x ¤W£̀ `Ed o¤M m¤ki ¥x §a ¦c §k dŸ©r m©B x ¤n`I ©e :mi ¦cä£r©l i ¦pc`©l d¤i §d ¦p Ep §g©p£̀ m©b §e z ¥në Li ¤cä£r ¥n FY ¦̀ ` ¥vÖ ¦i x ¤W£̀

:m ¦I ¦w §p Ei §d ¦Y m ¤Y ©̀ §e c¤ar̈ i ¦N d¤i §d ¦i FY ¦̀ ` ¥vÖ ¦ii-`:cn ziy`xa

And he commanded the steward of his house, saying, Fill the men’s sacks with food, as much as
they can carry, and put every man’s money in his sack’s mouth. And put my cup, the silver cup,
in the sack’s mouth of the youngest, and his grain money. And he did according to the word that
Joseph had spoken. As soon as  the morning was light,  the men were sent away,  they and  their
donkeys.  And  when  they  were  gone  out  of  the  city,  and  not  yet  far  off,  Joseph  said  to  his
steward, Arise,  follow after  the men; and when you do overtake  them,  say  to  them, Why have
you repaid evil for good? Is not  this  in which my lord drinks, and whereby indeed he divines?
you have done evil in so doing. And he overtook them, and he spoke to them these same words.
And they said to him, Why did my lord say these words? Gd forbid that your servants should do
according to  this  thing; Behold,  the money, which we found in our sacks’ mouths, we brought
back to you from the land of Canaan; how then should we steal from your lord’s house silver or
gold?  If  any  of  your  servants  is  found  to  have  it,  let  him  die,  and  we  also  will  be  my  lord’s
slaves. And he said, Now also let it be according to your words; he with whom it is found shall
be my servant; and you shall be blameless. Genesis 44:110

(2.miwp eidz mz`erny ok ik xnel mhtyn yi`d xn` dpde .apb oick wx qepwl epl oi` ik
mzial eaeyi ile` mze` zeqp ornl ok riced sqeie .car il didi oeyld zernynke lyend itn

:micarl dnd mb miytzp mpi` ik .dax dgnyamy ,xac wnrd

And you shall be blameless: For we shouldn’t fine [the innocent ones]. Rather we'll  treat this
situation as a crime of a simple  thief. Behold,  the man  told  them  their  judgement  in a manner
which  indicates  that he had already heard  it  from the  ruler, as  the  language suggests, “shall  be
my  servant.” Yosef  informed  them  of  this  in  order  to  test  them.  Perhaps  they  would  return  to
their homes with great joy, for they were not taken as slaves [together with Binyamin]. Haamek
Davar, ibid.

B.
(1ohT̈ ©aE l ¥g ¥d lFcB̈ ©A y¥R ©g §i ©e :FY §g ©Y §n ©̀ Wi ¦̀ Eg §Y §t ¦I ©e dv̈ §x ῭ FY §g ©Y §n ©̀ -z ¤̀ Wi ¦̀ Ec ¦xFI ©e Ex£d ©n §i ©e

`aÏ ©e :dẍi ¦rd̈ Ea ªWÏ ©e Fxn£g l©r Wi ¦̀ qn£r©I ©e mz̈l §n ¦y Er §x §w ¦I ©e :o ¦nï §p ¦A z ©g ©Y §n ©̀ §A ©ri ¦aB̈ ©d ` ¥vÖ ¦I ©e dN̈ ¦M
x ¤W£̀ d¤G ©d d ¤y£r ©O ©d dn̈ s ¥qFi m ¤dl̈ x ¤n`I ©e :dv̈ §x ῭ eip̈ẗ §l El §R ¦I ©e mẄ EP ¤cFr `Ed §e s ¥qFi dz̈i ¥A eig̈ ¤̀ §e dc̈Ed §i
d ©nE x¥A ©c §P d ©n i ¦pc`©l x ©n`P d ©n dc̈Ed §i x ¤n`I ©e :i ¦pnM̈ x ¤W£̀ Wi ¦̀ W ¥g©p §i W ¥g©p i ¦M m ¤Y §r ©c §i `Fl£d m ¤zi ¦y£r
:Fcï §A ©ri ¦aB̈ ©d `v̈ §n ¦p x ¤W£̀ m©B Ep §g©p£̀ m©B i ¦pc`©l mi ¦cä£r EP¤P ¦d Li ¤cä£r oF£r z ¤̀ `v̈n̈ mi ¦dl-¡̀ d̈ wC̈ ©h §v ¦P
l ¤̀ 'FlẄ §l El£r m ¤Y ©̀ §e c¤ar̈ i ¦N d¤i §d ¦i `Ed Fcï §A ©ri ¦aB̈ ©d `v̈ §n ¦p x ¤W£̀ Wi ¦̀ d̈ z`f zFy£r ¥n i ¦N dl̈i ¦lg̈ x ¤n`I ©e

:m¤ki ¦a£̀fi-`i:cn ziy`xa

Then they speedily took down every man his sack to the ground, and opened every man his sack.
And he searched, and began at the eldest, and ended at the youngest; and the cup was found in
Benjamin’s sack. Then they tore their clothes, and loaded every man his donkey, and returned to
the city. And Judah and his brothers came to Joseph’s house; for he was yet there; and they fell
before him on the ground. And Joseph said to them, What deed is this that you have done? Do
you not know that such a man as I can certainly divine? And Judah said, What shall we say to
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my lord? what shall we speak? or how shall we clear ourselves? Gd has found out the iniquity
of your servants; behold, we are my lord’s servants, both we, and he also with whom the cup is
found.  And he said, Gd forbid that I should do so; but the man in whose hand the cup is found,
he shall be my servant; and as for you, go up in peace to your father. Genesis 44:1117

C.
(1i ¦M L ¤C §a©r §A L §R ©̀ x ©g ¦i l ©̀ §e i ¦pc£̀ i¥p §f ῭ §A xäc̈ L §C §a©r `p̈ x¤A ©c §i i ¦pc£̀ i ¦A x ¤n`I ©e dc̈Ed §i eil̈ ¥̀ W©B¦I ©e

c¤l¤i §e o ¥wf̈ a ῭ Epl̈ W¤i i ¦pc£̀ l ¤̀ x ¤n`P ©e :g ῭ F` a ῭ m¤kl̈ W¥i£d xn`¥l eic̈ä£r z ¤̀ l ©̀ Ẅ i ¦pc£̀ :dr §x ©t §M LFnk̈
dn̈i ¦y ῭ §e il̈ ¥̀ Ed ªc ¦xFd Li ¤cä£r l ¤̀ x ¤n`Y ©e :Fa ¥d£̀ ei ¦a ῭ §e FO ¦̀ §l FC ©a §l `Ed x ¥zË ¦I ©e z ¥n ei ¦g ῭ §e oḧẅ mi ¦p ªw §f
m ¦̀ Li ¤cä£r l ¤̀ x ¤n`Y ©e :z ¥në ei ¦a ῭ z ¤̀ a©fr̈ §e ei ¦a ῭ z ¤̀ af£r©l x©r©P ©d l ©kEi `l i ¦pc£̀ l ¤̀ x ¤n`P ©e :eil̈r̈ i ¦pi¥r
i ¥x §a ¦C z ¥̀ Fl c¤B©P ©e i ¦a ῭ L §C §a©r l ¤̀ Epi ¦lr̈ i ¦M i ¦d §i ©e :ip̈R̈ zF` §x ¦l oEt ¦qz `l m¤k §Y ¦̀ ohT̈ ©d m¤ki ¦g£̀ c ¥x¥i `l
Ep §c ©xï §e EpŸ ¦̀ ohT̈ ©d Epi ¦g ῭ W¥i m ¦̀ z ¤c ¤xl̈ l ©kEp `l x ¤n`P ©e :l¤k` h©r §n Epl̈ Ex §a ¦W Ea ªW Epi ¦a ῭ x ¤n`I ©e :i ¦pc£̀
m ¦i©p §W i ¦M m ¤Y §r ©c §i m ¤Y ©̀ Epi¥l ¥̀ i ¦a ῭ L §C §a©r x ¤n`I ©e :EpŸ ¦̀ EP¤pi ¥̀ ohT̈ ©d Epi ¦g ῭ §e Wi ¦̀ d̈ i¥p §R zF` §x ¦l l ©kEp `l i ¦M
m ¦r ¥n d¤f z ¤̀ m©B m ¤Y §g ©w §lE :dP̈ ¥d c©r ei ¦zi ¦̀ §x `l §e sẍh sxḧ K ©̀ x ©n`ë i ¦Y ¦̀ ¥n cg̈ ¤̀ d̈ ` ¥v¥I ©e :i ¦Y §W ¦̀ i ¦N dc̈ §lï
EpŸ ¦̀ EP¤pi ¥̀ x©r©P ©d §e i ¦a ῭ L §C §a©r l ¤̀ i ¦̀ a §M dŸ©r §e :dl̈` §W dr̈ẍ §A i ¦zäi ¥y z ¤̀ m ¤Y §c ©xFd §e oFq ῭ Edẍẅ §e i©pR̈
oFbï §A Epi ¦a ῭ L §C §a©r z ©ai ¥y z ¤̀ Li ¤cä£r Eci ¦xFd §e z ¥në x©r©P ©d oi ¥̀ i ¦M FzF` §x ¦M dïd̈ §e :FW §t©p §a dẍEW §w FW §t©p §e
dŸ©r §e :mi ¦nÏ ©d-lM̈ i ¦a ῭ §l i ¦z`ḧg̈ §e Li¤l ¥̀ EP ¤̀ i ¦a£̀ `l m ¦̀ xn`¥l i ¦a ῭ m ¦r ¥n x©r©P ©d z ¤̀ a ©xr̈ L §C §a©r i ¦M :dl̈` §W
o¤R i ¦Y ¦̀ EP¤pi ¥̀ x©r©P ©d §e i ¦a ῭ l ¤̀ d¤l¡r ¤̀ Ki ¥̀ i ¦M :eig̈ ¤̀ -m ¦r l©r©i x©r©P ©d §e i ¦pc`©l c¤a¤r x©r©P ©d z ©g ©Y L §C §a©r `p̈ a ¤W¥i

:i ¦a ῭ z ¤̀ `v̈ §n ¦i x ¤W£̀ rẍä d ¤̀ §x ¤̀cl-gi:cn ziy`xa

Then Judah came near to him, and said, Oh my lord, let your servant, I beg you, speak a word in
my lord’s ears, and let not your anger burn against your servant; for you are as Pharaoh. My lord
asked his servants, saying, Have you a father, or a brother? And we said to my lord, We have a
father, an old man, and a child of his old age, a little one; and his brother is dead, and he alone is
left of his mother, and his father  loves him. And you said to your servants, Bring him down to
me, that I may set my eyes upon him. And we said to my lord, The lad can not leave his father;
for if he should leave his father, his father would die. And you said to your servants, Unless your
youngest brother come down with you, you shall see my face no more. And it came to pass when
we came up to your servant my father, we told him the words of my lord.  And our father said,
Go again, and buy us a little food. And we said, We can not go down; if our youngest brother be
with us, then will we go down; for we may not see the man’s face, except our youngest brother
be with us.   And your servant my father said to us, You know that my wife bore me two sons;
And the one went out from me, and I said, Surely he is torn in pieces; and I saw him not since;
And if you take this also from me, and harm befall him, you shall bring down my gray hairs with
sorrow to Sheol.  Now therefore when I come to your servant my father, and the lad is not with
us; and his life is bound up in the lad’s life;  It shall come to pass, when he sees that the lad is not
with us,  that he will die; and your servants shall bring down the gray hairs of your servant our
father with sorrow to Sheol.  For your servant became surety for the lad to my father, saying, If I
bring him not to you, then I shall bear the blame to my father for ever. Now therefore, I beg you,
let  your  servant  remain  instead  of  the  lad  a  slave  to  my  lord;  and  let  the  lad  go  up  with  his
brothers. For how shall I go up to my father, and the lad be not with me? lest perhaps I see the
evil that shall come on my father. Genesis 44:1834

(2il eclep `l ik ,"izy`" il dcli mrh dfe ,lgx wx ezrcn dy` gwl `l awri ik mrhd
ipak x`yde ,il micigi md el`k mda izad` iznye ,mipy wx ipevxa izy` `id xy` dy`n

.il` md miyblitzn eig`elgxk ,d`ll lgx aezkd micwi okle ,izad` xy` icigi ipa ecal dfe ,
`id ik ,(c `l lirl) dcyd d`lle lgxl `xwie ,(`i c zex) l`xyi zia z` mdizy epa xy` d`lke

:ezaygna zncewdmy ,o"anx
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The reason that Rachel was referred to as, “my wife,” is that she was the only wife that Yaakov
took willingly. That is what is meant by, “my wife [bore me two sons].” [It was as if he said:]
only  two  sons were born  from  the wife which  I willfully  took,  and  I  concentrated my  love on
them  as  if  they  were  my  only  children.  The  others  [I  viewed]  as  if  they  were  the  children  of
concubines. And his brother died: And [Binyamin], alone, [in my eyes] is my only son whom I
love.  For  that  reason,  Scripture  places  Rachel  before  Leah,  as  in  the  verse  (Ruth  4:11),  “[The
Lrd make the woman that has come into your house] like Rachel and like Leah, who both built
the house of Israel,” and in the verse (Gen. 31:4), “ And Jacob sent and called Rachel and Leah
to the field [to his flock],” because in his mind she had precedence. Ramban, ibid.

(3`le ribn z`y cr eig` ipta sqeil dcedi xaicy `xew z`y mixacd lk `a` xa `iig x"`
`ed jid e`x xnel sqeil qeit oinipal qeite eig`l qeite sqeil qeit mda did wt`zdl sqei leki
xn` oinipal qeit eig` lr eytp ozep `ed j`id e`x xnel eig`l qeit lgx ly dipa lr eytp ozep

:jig` lr iytp ozep ip` jk jilr iytp izzpy myk elh:bv dax ziy`xa yxcn

Rabbi Hiyya bar Aba said: All that Yehudah spoke to Yosef in the presence of his brothers, until
Yosef  could  no  longer  refrain  [from  revealing]  himself,  contained  words  of  conciliation  for
Yosef,  for his brothers and  for Binyamin.  It was conciliatory  for Yosef as he saw how he was
willing to sacrifice himself for the welfare of a son of Rachel. It was conciliatory for the brothers
as  they  saw  how  he  was  willing  to  sacrifice  himself  for  the  welfare  of  a  brother.  It  was
conciliatory for Binyamin, as he [was in effect telling him,] that just as I am giving my life for
you, so too am I willing to give up my life for your brother. Midrash Bereishis Rabbah 93:9

(4d`py mdl yi ile` cyg la` ,mxrvl ezpeek didzy `l riaba mdl dyry ipyd oiprd mb
dclepe sqeia mci didy oinipa yibxd `ny e` ,ea mz`pwk mdia` zad`a eze` e`pwiy oinipaa
mze` ewca cr mci ea eglyi ile` onipa mdnr jliy dvx `l ok lre ,d`pye dhhw mdipia
dz`y mixacd lk `a` 'xa `iig iax xn` (h bv) dax ziy`xaa epizeax ea epeekzp dfle :ezad`a
qeit sqeil qeit ea did wt`zdl sqei leki `le ribn dz`y cr eig` ipta dcedi xaicy `xew

:'eke lgx ly dipa lr eytp ozep j`id d`x ,sqeil qeit oinipal qeit ,eig`lmy ,oanx

Even what he did to them through the incident of the [so called “stolen”] cup was not with the
intention  of  inflicting  pain  upon  them,  but  rather  [he  did  it  because]  he  suspected  them  of
harboring hatred toward Binyamin for the [special] love that his father had for him, as they had
[previously] displayed jealousy towards [Yosef]. It is also possible that he suspected that perhaps
Binyamin  might  have  sensed  that  the  [brothers]  were  responsible  for  what  had  happened  to
Yosef and this might possibly have become a source of quarreling and hatred between them. [He
suspected that] these may have been the true reasons why [Yaakov] didn’t want Binyamin to go
with them, as they might have inflicted harm upon him. [He harbored these suspicions] until he
tested their  love for him. This  is what our Rabbis had  in mind as quoted in Midrash Beraishis
Rabbah (93:9), “Rabbi Hiyya bar Aba said: All that Yehudah spoke to Yosef in the presence of
his  brothers,  until  Yosef  could  no  longer  refrain  [from  revealing]  himself,  contained  words  of
conciliation for Yosef, for his brothers and for Binyamin. It was conciliatory for Yosef as he saw
how he was willing to sacrifice himself for the welfare for a son of Rachel. . . . Ramban, ibid.
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VI. Joseph Reveals Himself to his Brothers

A.
(1FY ¦̀ Wi ¦̀ c ©nr̈ `l §e il̈r̈ ¥n Wi ¦̀ lk̈ E`i ¦vFd `ẍ §w ¦I ©e eil̈r̈ mi ¦aS̈ ¦P ©d lk §l w¥R ©̀ §z ¦d §l s ¥qFi lkï `l §e

eig̈ ¤̀ l ¤̀ s ¥qFi x ¤n`I ©e :dr §x ©R zi¥A r ©n §W¦I ©e m ¦i ©x §v ¦n Er §n §W¦I ©e i ¦k §a ¦A Flw z ¤̀ o ¥Y¦I ©e :eig̈ ¤̀ -l ¤̀ s ¥qFi r ©C ©e §z ¦d §A
i©l ¥̀ `p̈ EW §B eig̈ ¤̀ l ¤̀ s ¥qFi x ¤n`I ©e :eip̈R̈ ¦n El£d §a ¦p i ¦M Fz` zFp£r©l eig̈ ¤̀ El §kï `l §e ig̈ i ¦a ῭ cFr ©d s ¥qFi i ¦p£̀
i ¦M m¤ki¥pi¥r §A x ©g ¦i l ©̀ §e Ea §vr̈ ¥Y l ©̀ | dŸ©r §e :dn̈ §iẍ §v ¦n i ¦z` m ¤Y §x ©k §n x ¤W£̀ m¤ki ¦g£̀ s ¥qFi i ¦p£̀ x ¤n`I ©e EWB̈ ¦I ©e
W ¥ng̈ cFr §e u ¤x ῭ d̈ a ¤x ¤w §A ar̈ẍd̈ m ¦i ©zp̈ §W d¤f i ¦M :m¤ki¥p §t ¦l mi ¦dl-¡̀ i ¦p ©gl̈ §W dï §g ¦n §l i ¦M dP̈ ¥d i ¦z` m ¤Y §x ©k §n
m¤kl̈ zFi£g ©d §lE u ¤x ῭ Ä zi ¦x ¥̀ §W m¤kl̈ mEyl̈ m¤ki¥p §t ¦l mi ¦dl-¡̀ i ¦p ¥gl̈ §W¦I ©e :xi ¦vẅ §e Wi ¦xg̈ oi ¥̀ x ¤W£̀ mi ¦pẄ
Fzi ¥A lk̈ §l oFc ῭ §lE dr §x ©t §l a ῭ §l i ¦p ¥ni ¦y §i ©e mi ¦dl-¡̀ d̈ i ¦M dP̈ ¥d i ¦z` m ¤Y §g©l §W m ¤Y ©̀ `l dŸ©r §e :dl̈c §B dḧi¥l §t ¦l
oFc ῭ §l mi ¦dl-¡̀ i ¦p ©nÿ s ¥qFi L §p ¦A x ©n ῭ dM eil̈ ¥̀ m ¤Y §x ©n£̀ ©e i ¦a ῭ l ¤̀ El£r ©e Ex£d ©n :m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ lk̈ §A l ¥WnE
L§p`v §e Li¤pä i¥p §aE Li¤päE dŸ ©̀ i ©l ¥̀ aFxẅ z̈i ¦id̈ §e o ¤WB u ¤x ¤̀ §a Ÿ §a ©Wï §e :cn£r ©Y l ©̀ i ©l ¥̀ dc̈ §x m ¦iẍ §v ¦n lk̈ §l
:Kl̈ x ¤W£̀ lk̈ §e L §zi ¥aE dŸ ©̀ W ¥xË ¦Y o¤R ar̈ẍ mi ¦pẄ W ¥ng̈ cFri ¦M mẄ L §z` i ¦Y §l ©M §l ¦k §e :Kl̈ x ¤W£̀ lk̈ §e L §xẅ §aE
z ¥̀ §e m ¦i ©x §v ¦n §A i ¦cFa §M lM̈-z ¤̀ i ¦a ῭ §l m ¤Y §c©B ¦d §e :m¤ki¥l£̀ x ¥A ©c §n ©d i ¦t i ¦M oi ¦nï §p ¦a i ¦g ῭ i¥pi¥r §e zF`x m¤ki¥pi¥r d¥P ¦d §e
dk̈Ä o ¦nï §p ¦aE §J §a¥I ©e ei ¦g ῭ o ¦nï §p ¦a i ¥x` §E ©vl©r lR¦I ©e :dP̈ ¥d i ¦a ῭ z ¤̀ m ¤Y §c ©xFd §e m ¤Y §x ©d ¦nE m ¤zi ¦̀ §x x ¤W£̀ lM̈

:FY ¦̀ eig̈ ¤̀ Ex §A ¦C o ¥k i ¥x£g ©̀ §e m ¤d¥l£r §J §a¥I ©e eig̈ ¤̀ lk̈ §l w ¥X©p §i ©e :eiẍ`Ë ©vl©reh-`:dn ziy`xa

 Then Joseph could not refrain himself before all  those who stood by him; and he cried: Cause
every man  to go out  from me. And  there stood no  man with him,  while  Joseph made himself
known to his brothers. And he wept aloud; and the Egyptians and  the house of Pharaoh heard.
And Joseph said to his brothers, I am Joseph; does my father still  live? And his brothers could
not answer him; for they were troubled by his presence. And Joseph said to his brothers, Come
near me, I beg you. And they came near. And he said, I am Joseph your brother, whom you sold
into Egypt. Now therefore be not grieved, nor angry with yourselves, that you sold me here; for
Gd did send me before you to preserve life. For these two years has the famine been in the land;
and yet  there are five years, when there shall neither be plowing nor harvest. And Gd sent me
before you to preserve you a posterity in the earth, and to save your lives by a great deliverance.
So now it was not you who sent me here, but Gd; and He has made me a father to Pharaoh, and
lord of all his house, and a ruler throughout all the land of Egypt. Hurry back to my father, and
say to him, Thus said your son Joseph, Gd has made me lord of all Egypt; come down to me,
delay not; And you  shall  live  in  the  land of Goshen,  and you shall  be near me, you,  and your
children,  and your grandchildren,  and your  flocks,  and  your herds,  and all  that  you have;  And
there will I nourish you; for yet there are five years of famine; lest you, and your household, and
all  that  you  have,  come  to  poverty.  And,  behold,  your  eyes  see,  and  the  eyes  of  my  brother
Benjamin, that it is my mouth that speaks to you. And you shall tell my father of all my glory in
Egypt, and of all that you have seen; and you shall hurry and bring down my father here. And he
fell  upon  his  brother  Benjamin’s  neck,  and  wept;  and  Benjamin  wept  upon  his  neck.  And  he
kissed all his brothers, and wept on  them; and after  that his brothers  talked with him. Genesis
45:115

(2lk̈ §A l ¥WnE Fzi¥A lk̈ §l oFc ῭ §lE dr §x ©t §l a ῭ §l i ¦p ¥ni ¦y §i ©e mi ¦dl-¡̀ d̈ i ¦M dP̈ ¥d i ¦z` m ¤Y §g©l §W m ¤Y ©̀ `l dŸ ©r §e
m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀awril 'c xn`y cr .`"`l xfbpy zelb zlgzd edfy mig`d `le sqei oiad `l ixde . . .

sqei giked f"ke . . . .arx mipy yng jyn lr mixvnl e`aiy sqei ywia dzr la` .'ebe cx` ikp`
zeptl fere gk el `diy dpeilrd dgbyd 'id k"r ixdy oyb ux`l dnd e`aiy egiked minyd ony
iyp` mr axern `l cca eipa eayiy `edy awri oir xy` sqei rciy meyn . . . .mdiptl mewnd
iayei lk z` `ivedle l`xyi iptl mixvn aeyi xwirn epi` `edy oyb zevwdl d`x k"r dpicnd



Series XIII 14                             Lecture #10

epevxk zeyrl egka yi eicark dndy xg`e mixvn lkl oec` `edy riced . . . mnewnn oyeb ux`
edfe dvwd l` dvwd on mze` xiardleoyeb ux`a zayie.oyeb ux` z` mdiptl zeptl egka eidiy

my ,xac wnrd

So  now  it  was  not  you  who  sent  me  here,  but  Gd;  and  He  has  made  me  a  father  to
Pharaoh, and lord of all his house, and a ruler throughout all the land of Egypt: . . . Now
neither Yosef nor the brothers understood that this was the beginning of the exile that had been
decreed to our forefather Avraham, until Gd told Yaakov, “I will go down etc.” But at that time
Yosef only desired that they come to Egypt for the duration of the five years of famine. . . . From
all of the above Yosef demonstrated  that Heaven has shown them that they should come to  the
land  of  Goshen.  It  was  for  this  reason  that  through  Divine  Providence  he  had  the  power  and
might to evacuate the place in preparation of their coming. . . . Because Yosef knew that Yaakov
desired that his sons live in isolation and they not merge with the people of the country, he saw
to it to set aside Goshen, which is not the principle area of Egyptian settlement, for the purpose
of the settlement of Israel, and to evacuate all of those who were presently living there. .  . . He
informed  them  that  he  was  the  lord  over  all  of  Egypt.  And  now  since  they  were  all  like  his
slaves, he had the power to act in accordance with his will and to move them from one end of the
land to the other. This is what is meant, “And you shall live in the land of Goshen,” for he had
the power to empty out the land of Goshen for their use. Haamek Davar, ibid.

B.
(1dr §x ©R x ¤n`I ©e :eic̈ä£r i¥pi¥r §aE dr §x ©t i¥pi¥r §A a ©hi¦I ©e s ¥qFi i ¥g£̀ E`Ä xn`¥l dr §x ©R zi¥A r ©n §W¦p lT ©d §e

z ¤̀ §e m¤ki ¦a£̀ z ¤̀ Eg §wE :o©rp̈ §M dv̈ §x ©̀ E`a Ek §lE m¤k §xi ¦r §A z ¤̀ Ep£r ©h Ey£r z`f Li ¤g ©̀ l ¤̀ xn¡̀ s ¥qFi l ¤̀
Eg §w Ey£r z`f dz̈i ¥E ªv dŸ ©̀ §e :u ¤x ῭ d̈ a¤l ¥g z ¤̀ El §k ¦̀ §e m ¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ aEh z ¤̀ m¤kl̈ dp̈ §Y ¤̀ §e il̈ ¥̀ E`aE m¤ki ¥YÄ
i ¦M m¤ki¥l §M l©r qgŸ l ©̀ m¤k §pi¥r §e :m ¤z`äE m¤ki ¦a£̀ z ¤̀ m ¤z`ÿ §pE m¤ki ¥W§p ¦l §e m¤k §R ©h §l zFlb̈£r m ¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ ¥n m¤kl̈
m ¤dl̈ o ¥Y¦I ©e dr §x ©t i ¦R l©r zFlb̈£r s ¥qFi m ¤dl̈ o ¥Y¦I ©e l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A o ¥k Ey£r©I ©e :`Ed m¤kl̈ m ¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ lM̈ aEh
:zln̈ §y zt ¦l£g W ¥ng̈ §e s ¤q¤M zF` ¥n Wl §W o ©zp̈ o ¦nï §p ¦a §lE zln̈ §y zFt ¦l£g Wi ¦̀ l̈ o ©zp̈ mN̈ ªk §l :K ¤xC̈ ©l dc̈ ¥v
ei ¦a ῭ §l oFfn̈E m ¤g¤lë xÄ z` §yp zpz£̀ x ¤y¤r §e m ¦iẍ §v ¦n aEH ¦n mi ¦̀ §yp mi ¦xn£g dẍÿ£r z`f §M g©lẄ ei ¦a ῭ §lE
l ¤̀ o©r©p §M u ¤x ¤̀ E`aÏ ©e m ¦iẍ §v ¦O ¦n El£r©I ©e :K ¤xC̈ ©A Ef §B §x ¦Y l ©̀ m ¤d¥l£̀ x ¤n`I ©e Ek¥l¥I ©e eig̈ ¤̀ z ¤̀ g©N ©W §i ©e :K ¤xC̈ ©l
oi ¦n¡̀ ¤d `l i ¦M FA ¦l bẗÏ ©e m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ lk̈ §A l ¥Wn `Ed i ¦k §e i ©g s ¥qFi cFr xn`¥l Fl Ec ¦B©I ©e :m ¤di ¦a£̀ aw£r©i
Fz` z` ¥yl̈ s ¥qFi g©lẄ x ¤W£̀ zFlb̈£rd̈ z ¤̀ ` §x©I ©e m ¤d¥l£̀ x¤A ¦C x ¤W£̀ s ¥qFi i ¥x §a ¦C lM̈ z ¥̀ eil̈ ¥̀ Ex §A ©c §i ©e :m ¤dl̈

:zEn ῭ m ¤x ¤h §A EP ¤̀ §x ¤̀ §e dk̈ §l ¥̀ ig̈ i ¦p §A s ¥qFi cFr a ©x l ¥̀ ẍ §y ¦i x ¤n`I ©e :m ¤di ¦a£̀ aw£r©i ©gEx i ¦g §Y ©eziy`xa
gk-fh

And the report of  it was heard in Pharaoh’s house, saying, Joseph’s brothers have come; and it
pleased Pharaoh well,  and his  servants. And Pharaoh said  to  Joseph, Say  to your brothers, Do
this; load your beasts, and go to the land of Canaan; And take your father and your households,
and come to me; and I will give you the good of the land of Egypt, and you shall eat the fat of
the land. Now you are commanded, do this, take wagons for yourselves out of the land of Egypt
for your little ones, and for your wives, and bring your father, and come. Also give no thought to
your goods; for the good of all the land of Egypt is yours. And the children of Israel did so; and
Joseph gave them wagons, according to the commandment of Pharaoh, and gave them provision
for  the  way.    To all  of  them  he gave each man  changes of  garment; but  to Benjamin  he  gave
three hundred pieces of silver, and five changes of garment. And to his father he sent after this
manner;  ten donkeys  laden with  the good  things of Egypt,  and  ten  female donkeys  laden with
grain  and  bread  and  food  for  his  father  by  the  way.  So  he  sent  his  brothers  away,  and  they
departed;  and  he  said  to  them,  See  that  you  fall  not  out  by  the  way.  And  they  went  up  from
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Egypt, and came to the land of Canaan to Jacob their father, And told him, saying, Joseph is yet
alive, and he is governor over all  the land of Egypt. And Jacob’s heart fainted, for he believed
them not. And they told him all  the words of Joseph, which he had said to  them; and when he
saw the wagons which Joseph had sent to carry him, the spirit of Jacob their father revived; And
Israel said, It is enough; Joseph my son is yet alive; I will go and see him before I die. Genesis
45:1628

(2egw eyr z`f xninl irain ikde .dxe`kl xceqn epi` drxt xn`n .'ebe mkia` z` egwe
aeh z` mkl dpz`e il` e`eae mkiza z`e mkia` z` egwe mkiype mkthl zelbr mixvn ux`n mkl
ezrcn zelbr gwil zeyx el ozpy yxit o"anxde .oaen epi` dziev dz`e oeyl mbe .mixvn ux`
xzei eia`l gly sqei ixd mbe jk dziev oeyl d`xp oi`e jlnd oeda ci gley eppi` ik sqei xqen
mixvna erwzyie ezeyx zgz l`xyi ipa e`eaiy dvx drxt oiprd jk `l` .drxt dyxdy dnn
d`eaz eglyi `ly gixkdl leki did df la` evx` ipan mpi` ixdy f"r mgixkdl leki 'id `l la`
cr i"`a mdl xy` lke mdicar eidie arxd ipy jyn lr mixvnl dnd e`ai k"re .orpk ux`l
ie`xy mrd zlce dnda ilk`n zn`a 'id i"`ay epx`ia xake .arxd xg`l dnd mb eaeyiy
y"nk mdl xy` lk epiid mdiza z`e mdia` z` egwiy epevxe ezvr drxt xn`n edfe micarl
maiye` .'ebe aeh z` mkl dpz`e :izceare izeyx zgz mixvn ux`a x`yil .il` e`ae :'` 'f lirl
.dkeln z` caer 'id sqei ixdy xidfn ip` jze` .dziev dz`e :mixvn ux`ay xgana izcear lr
mth `iadl `l` gixkdl leki epi` la` d`eaz glyi `ly epiid egkay dn xidfdl leki eze` k"r
gxkda ef .'ebe zelbr mkl egw eyr z`f cer exn`n edfe mgl ila zeigl mileki oi`y mdiype
`ld zegtye micar ci zgz mzia ilk lk exi`yie miype shd `l` e`ai `l m` .'ebe mkpir :ieevae
zepne` dyrn lk .'be aeh ik dfl eyegi `ly xn` f"r .arxd xg` eaeyiy cr daxd ca`i dk oia
ik dfa dpeekdy k"b `ed oiad `ly xeac rxtn `viy xnel aexwe .`ed mkl mixvn ux`ay zetid
a"ike mixzad oia zixa 'ta y"nk .i"al dti ayen 'idiy l`xyi liaya `ed mixvnay aehd lk
enk oihelgl `l la` .mixvnl `al mnvr epikde zelbrd elaw .l`xyi ipa ok eyrie :'k f"l lirl
mixvna rwzydl miqep` eid xeacd t"r la` dny x`eaiy enk .'ebe drxn oi` ik jk xg` exn`y
lk arxd ipy jyn lr t"kr `al `ed drxt zxdf`y mdl riced .drxt it lr zelbr :x`eai xy`k
dvxi `l `ny yyg ik mricedl sqei gxkede myl d`eaz eglyi `l ik mgl lk`nl jxvpy in
d"yn .ep`x`e dkl` envrn xn`y xg` .jkl gxken `edy awril ericed `l dnd la` rqil awri
mby edericed f` mixvna zcxl 'c el xn`y cr .sqei gly xy` zelbrd z` `xie oldl aizk

:drxt t"r dnd zelbrdmy ,xac wnrd

[Do  this;  load  your  beasts,  and  go  to  the  land  of  Canaan;] And  take  your  father  [and  your
households, and come to me; and I will give you the good of the land of Egypt, and you shall
eat  the  fat  of  the  land. Now  you  are  commanded  to  take  wagons  for  yourselves  out of  the
land of Egypt  for  your  little ones, and  for your wives,  and  bring your  father, and  come.
Also  give  no  thought  to  your  goods;  for  the  good  of  all  the  land  of  Egypt  is  yours.]:  The
statement of Pharaoh seems to be out of order. He should have said: Do this: Take wagons for
yourselves out of the land of Egypt for your little ones, and for your wives, and bring your father,
and come to me and I will give you the good of the land of Egypt. Also the expression, “Now
you are commanded,” is not clear. Ramban explains that [Pharaoh] gave him permission to take
the  wagons  because  he  knew  that  Yosef’s  ethical  sense  would  not  let  him  expropriate  any  of
Pharaoh’s property [without first receiving express permission]. This interpretation of the word,
“command,” doesn’t seem to me to be correct. In addition, behold Yosef sent to his father more
than Pharaoh had allowed him. Rather,  this  is  the [explanation of  the] matter: Pharaoh wanted
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the children of Israel to come under his domain and settle in Egypt, but he couldn’t force them to
do so, as they weren’t inhabitants of his country. But one thing he could do was not to send grain
to the land of Canaan. For that reason they would [have to] come to Egypt for the duration of the
famine and their slaves and property would remain in the Land of Israel until they would return
back  to  them  at  the  end  of  the  famine.  We  have  already  explained  that  really  [in  the  Land  of
Israel] there was animal fodder and coarse food fit for the lowest elements of society, which was
[also]  fit  for  slaves. This  is  the meaning  of Pharaoh’s  statement,  [it  was an expression of]  his
advice and desire that  they take their  father and their households, meaning everything that  they
had [including property and slaves], as I explained previously in Chapter 7 verse 1,  “and come
to me,” to remain in the land of Egypt under my domain and subject to my service.; and I will
give you the good of the land of Egypt. I will place them [in a position of administration] over
my works in the choicest area of the land of the Egypt. Now you are commanded: You (Yosef)
am I admonishing. This is because Yosef worked for the kingdom. Therefore he could admonish
him to do that which was in his power, meaning not to send grain. But he could only force them
to bring their children and wives, for they couldn’t survive without bread. This is the meaning of
the  additional  statement,  “do  this,  take  wagons  etc.”  This  was  against  their  will  and  was
commanded. “Also give no thought to your goods.” If only your children and wives come and
you leave all of your household vessels under the supervision of the male and female slaves, in
the interim, until you return at the end of the famine, many of them will be lost. Regarding this
did he say: Don’t be concerned about this, “for the good of all the land of Egypt is yours.” All
of  the  products  of  the  best  craftsmen  are  yours  [to  take].  It  is  probable  that  Pharaoh  made  a
statement that he didn’t entirely understand. For the [true] meaning is that the good of Egypt is
for  Israel,  that  they  settled  in  the  best  location  .  .  . And  the  children  of  Israel  did  so: They
received the wagons and prepared themselves to come to Egypt, but not to stay permanently, as
they stated afterwards, “For  there is not grazing land etc.” .  .  . But because of  the statement of
Gd,  they  were  forced  to  settle  in  Egypt,  as  it  will  be  elucidated. According  to  the
commandment of Pharaoh: He  informed  them  that  the  admonition of Pharaoh was  that  they
come and stay for at least the duration of the famine years, as long as they needed bread, because
he would not send grain there and Yosef was forced to inform them because [otherwise] he was
afraid  that  Yaakov  might  not  want  to  travel.  But  they  did  not  inform  Yaakov  that  they  were
forced  to do  this, after he had said on his own, “Let me go and see him.” For that  reason it  is
written  further on, “he  saw  the  wagons which Joseph had  sent  to carry him.”  [They  didn’t
inform him that they were sent by Pharaoh] until Gd told him to go down to the land of Egypt.
Then they told him that even the wagons were decreed by Pharaoh. Haamek Davar, ibid.

VII. The Beginning of the Egyptian Exile

A.
(1mi ¦dl-¡̀ x ¤n`I ©e :wg̈ §v ¦i ei ¦a ῭ i ¥dl-`¥l mi ¦gä §f g ©A§f ¦I ©e r ©aẌ dẍ ¥̀ §A `aÏ ©e Fl x ¤W£̀ lk̈ §e l ¥̀ ẍ §y ¦i r ©Q¦I ©e

`ẍi ¦Y l ©̀ Li ¦a ῭ i ¥dl-¡̀ l- ¥̀ d̈ i ¦kp ῭ x ¤n`I ©e :i ¦p¥P ¦d x ¤n`I ©e aw£r©i | aw£r©i x ¤n`I ©e dl̈ §i ©N ©d z` §x ©n §A l ¥̀ ẍ §y ¦i §l |
zi ¦Wï s ¥qFi §e dlr̈ m©b L §l©r ©̀ i ¦kp ῭ §e dn̈ §i ©x §v ¦n L §O ¦r c ¥x ¥̀ i ¦kp ῭ :mẄ L §ni ¦y£̀ lFcB̈ iFb §l i ¦M dn̈ §i ©x §v ¦n dc̈ §x ¥n
m ¤di ¥W§p z ¤̀ §e mR̈ ©h z ¤̀ §e m ¤di ¦a£̀ aw£r©i z ¤̀ l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §a E` §y¦I ©e r ©aẄ x ¥̀ §A ¦n aw£r©i mẅÏ ©e :Li¤pi¥r-l©r Fcï
E`aÏ ©e o©r©p §M u ¤x ¤̀ §A EW §kẍ x ¤W£̀ mẄEk §x z ¤̀ §e m ¤di¥p §w ¦n-z ¤̀ Eg §w ¦I ©e :Fz` z` ¥yl̈ dr §x ©R g©lẄ x ¤W£̀ zFlb̈£rÄ
:dn̈ §iẍ §v ¦n FY ¦̀ `i ¦a ¥d Fr §x©f lk̈ §e eip̈Ä zFp §aE eiz̈p §A FY ¦̀ eip̈ä i¥p §aE eip̈Ä :FY ¦̀ Fr §x©f lk̈ §e aw£r©i dn̈ §iẍ §v ¦n
i¥p §aE :W ¥Wë mi ¦X ¦W W¤t¤p-lM̈ aw£r©i-i¥p §a i ¥W§p c ©a §N ¦n Fk ¥x §i i ¥̀ §vi dn̈ §i ©x §v ¦n aw£r©i §l d ῭ Ä ©d W¤t¤P ©d lM̈ . . .

:mi ¦r §a ¦W dn̈ §i ©x §v ¦n d ῭ Ä ©d aw£r©i zi ¥a §l W¤t¤P ©d lM̈ m ¦ip̈ §W W¤t¤p m ¦i ©x §v ¦n §a Fl c©Nªi x ¤W£̀ s ¥qFi,f-`:en ziy`xa
fk-ek
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And Israel  took his  journey with all  that he had, and came to Beersheba, and offered sacrifices
(zevachim) to the Gd of his father Isaac. And Gd spoke to Israel in the visions of the night, and
said, Jacob, Jacob. And he said, Here am I. And He said, I am Gd, the Gd of your father; fear
not to go down to Egypt; for I will there make of you a great nation; I will go down with you to
Egypt; and I will also surely bring you up again; and Joseph shall put his hand upon your eyes.
And Jacob  rose up  from Beersheba; and  the  sons of  Israel carried Jacob  their  father, and  their
little ones, and their wives, in the wagons which Pharaoh had sent to carry him. And they took
their cattle, and  their goods, which  they had gained in  the  land of Canaan, and came to Egypt,
Jacob, and all his seed with him; His sons, and his grandsons with him, his daughters, and his
sons’ daughters, and all his seed brought he with him to Egypt. . . . All the souls who came with
Jacob to Egypt, who came from his  loins, besides Jacob’s sons’ wives, all  the souls were sixty
six; And the sons of Joseph, who were born to him in Egypt, were two souls; all the souls of the
house of Jacob, who came to Egypt, were seventy. Genesis 46:17, 2627

(2eia` gilvdy mewn ,ray x`al oexagn ezxic xewrl ezrca dlr jk .ray dx`a `aie
dndy migaf aezkd wiic .wgvi ia` idl-`l migaf gafie jkl arxd zra mixry d`n `evnl
wgvi eia` idl-`l cer wiice .g"i b"k xacna 'qa y"nk dqpxtl oevxl zeidl oilbeqn minly
zernyn dxen f"ry e"he 'e 'b zeny 'qae b"i g"k lirl y"nk dqpxtl cegia gbyen 'id `edy
xvr `l k"re .ezrc lityd mixvnl ekelda .mdia` awri z` l`xyi ipa e`yie . . . .wgvi idl-`
mixvnl zayl jlil 'c xac eipal awri ricedy xg` .drxt gly xy` zelbra :envra jlil gk
m`iadl `"k i"`l d`eaz glyi `ly sqei lr drxt xfb jk ik k"b el eipa ericed uw zr cr

:'c cia jln ale .dnixvnmy ,xac wnrd

And came to Beersheba: He initially thought to move his dwelling from Hebron to Beersheba,
the place where his father was successful in producing a hundred fold [of the original estimation
of  the year’s produce]  during a  time  of  famine. For  that  reason, “[he] offered  sacrifices  to  the
Gd of his  father  Isaac.” Scripture  intentionally described  them as “zevachim,” peace offerings,
which have the special power of arousing Gd’s favor that He grant [the offerer] sustenance and
a livelihood . . . In the wagons that Pharaoh had sent: After Yaakov informed his children of
Gd’s command to settle in Egypt until the end of the appointed time, his children also informed
him that Pharaoh had decreed upon Yosef that he not send grain from Egypt to the Land of Israel
and that he could only [feed them by] bringing them to Egypt. The heart of a king is in the hands
of Gd. (Proverbs 21:1) Haamek Davar, ibid.

B.
(1FY §a ©M §x ¤n s ¥qFi xq §̀ ¤I ©e :o ¤WB dv̈ §x ©̀ E`aÏ ©e dp̈ §WB eip̈ẗ §l zxFd §l s ¥qFi l ¤̀ eip̈ẗ §l g©lẄ dc̈Ed §i z ¤̀ §e

l ¤̀ l ¥̀ ẍ §y ¦i x ¤n`I ©e :cFr eiẍ`Ë ©v l©r §J §a¥I ©e eiẍ`Ë ©v-l©r lR¦I ©e eil̈ ¥̀ `ẍ¥I ©e dp̈ §WB ei ¦a ῭ l ¥̀ ẍ §y ¦i z` ©x §w ¦l l©r©I ©e
:ig̈ L §cFr i ¦M Li¤pR̈-z ¤̀ i ¦zF` §x i ¥x£g ©̀ m©rR̈ ©d dz̈En ῭ s ¥qFil-gk:en ziy`xa

And he sent Judah before him to Joseph, to show the way before him to Goshen; and they came
to the land of Goshen. And Joseph made ready his chariot, and went up to meet Israel his father,
to Goshen, and presented himself to him; and he fell on his neck, and wept on his neck a good
while. And Israel said  to Joseph, Now let me die, since I have seen your face, because you are
still alive. Genesis 46:2830

(2:rny z` `xew didy ,epizeax exn`e ,ewyp `le sqei ix`ev lr ltp `l awri.mrtd dzen`
ipnn dwlzqpy ,`ad mlerle dfd mlera .zezin izy zenl iziid xeaq ,eyxcne .enebxzk eheyt

:zg` mrt `l` zen` `l ,ig jcery eiykr ,jzzin d"awd ipraziy xne` iziide ,dpiky,i"yx
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my
Yaakov did not fall upon Yosef’s neck and did not kiss him. Our Rabbis said that he was reciting
the Shema at the moment. Now let me die: Its plain meaning is as the Targum renders it (“If I
were to die this time”). And the Midrash explains it: I thought that I would die two deaths, in this
world and in the World to Come, for the Divine Presence departed from me, and I thought that
the Holy One, blessed be He, would hold me accountable for your death. But now that you are
yet alive, I shall die only one time. Rashi, ibid.

XI. The House of Jacob Settles in Egypt

A.
x ¤W£̀ i ¦a ῭ zi ¥aE i ©g ©̀ eil̈ ¥̀ dẍ §n` §e dr §x ©t §l dc̈i ¦B ©̀ §e d¤l¡r ¤̀ ei ¦a ῭ zi ¥A l ¤̀ §e eig̈ ¤̀ l ¤̀ s ¥qFi x ¤n`I ©e
:E`i ¦a ¥d m ¤dl̈ x ¤W£̀ lk̈ §e mẍẅ §aE mp̈`v §e Eid̈ d¤p §w ¦n i ¥W§p ©̀ i ¦M o`v i¥rx mi ¦Wp̈£̀ d̈ §e :il̈ ¥̀ E`Ä o©r©p §M-u ¤x ¤̀ §A
m©B dŸ©r c©r §e Epi ¥xEr §P ¦n Li ¤cä£r Eid̈ d¤p §w ¦n i ¥W§p ©̀ m ¤Y §x ©n£̀ ©e :m¤ki ¥y£r ©O d ©n x ©n ῭ §e dr §x ©R m¤kl̈ `ẍ §w ¦i i ¦M dïd̈ §e
dr §x ©t §l c¥B©I ©e s ¥qFi `aÏ ©e :o`v d¥rx lM̈ m ¦i ©x §v ¦n z ©a£rFz i ¦M o ¤WB u ¤x ¤̀ §A Ea §W ¥Y xEa£r ©A Epi ¥za£̀ m©B Ep §g©p£̀
g ©wl̈ eig̈ ¤̀ d ¥v §w ¦nE :o ¤WB u ¤x ¤̀ §A mP̈ ¦d §e o©rp̈ §M u ¤x ¤̀ ¥n E`Ä m ¤dl̈ x ¤W£̀ lk̈ §e mẍẅ §aE mp̈`v §e i ©g ©̀ §e i ¦a ῭ x ¤n`I ©e
o`v d¥rx dr §x ©R l ¤̀ Ex §n`I ©e m¤ki ¥y£r ©O d ©n eig̈ ¤̀ l ¤̀ dr §x ©R x ¤n`I ©e :dr §x ©t i¥p §t ¦l m¥b ¦S©I ©e mi ¦Wp̈£̀ dẌ ¦n£g
i ¦M Li ¤cä£r©l x ¤W£̀ o`S©l d¤r §x ¦n oi ¥̀ i ¦M Ep`Ä u ¤x ῭ Ä xEbl̈ dr §x ©R l ¤̀ Ex §n`I ©e :Epi ¥zFa£̀ m©B Ep §g©p£̀ m©B Li ¤cä£r
Li ¤g ©̀ §e Li ¦a ῭ xn`¥l s ¥qFi l ¤̀ dr §x ©R x ¤n`I ©e :o ¤WB u ¤x ¤̀ §A Li ¤cä£r `p̈ Ea §W¥i dŸ©r §e o©rp̈ §M u ¤x ¤̀ §A ar̈ẍd̈ c ¥ak̈
m ¦̀ §e o ¤WB u ¤x ¤̀ §A Ea §W¥i Li ¤g ©̀ z ¤̀ §e Li ¦a ῭ z ¤̀ a ¥WFd u ¤x ῭ d̈ a ©hi ¥n §A `e ¦d Li¤pẗ §l m ¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ :Li¤l ¥̀ E`Ä

:i ¦l x ¤W£̀ l©r d¤p §w ¦n i ¥xÿ mŸ §n ©y §e l ¦i ©g i ¥W§p ©̀ mÄ W¤i §e Ÿ §r ©cïe-`:fn ,cl-`l:en ziy`xa

And Joseph said to his brothers, and to his father’s house, I will go up, and show Pharaoh, and
say to him, My brothers, and my father’s house, who were in the land of Canaan, have come to
me; And  the men are  shepherds,  for  their  trade has been  to  feed cattle;  and  they have brought
their flocks, and their herds, and all that they have. And it shall come to pass, when Pharaoh shall
call you, and shall  say, What  is your occupation? That you shall  say, Your servants’  trade has
been keeping cattle from our youth until now, both we, and also our fathers; that you may live in
the  land of Goshen; for every shepherd is an abomination  to  the Egyptians. Then Joseph came
and told Pharaoh, and said, My father and my brothers, and their flocks, and their herds, and all
that they have, have come from the land of Canaan; and, behold, they are in the land of Goshen.
And he took some of his brothers, five men, and presented them to Pharaoh. And Pharaoh said to
his brothers, What  is your occupation? And they said  to Pharaoh, Your servants are shepherds,
both we, and also our  fathers. They said moreover to Pharaoh, To sojourn  in  the  land we have
come; for your servants have no pasture for their flocks; for the famine is severe in the land of
Canaan; now therefore, we beg you,  let your servants  live  in  the land of Goshen. And Pharaoh
spoke to Joseph, saying, Your father and your brothers have come to you; The land of Egypt is
before you;  let  your  father  and brothers  live  in  the best  of  the  land;  in  the  land  of Goshen  let
them  live;  and  if  you know any  men of  activity  among  them,  then make  them  rulers over my
cattle. Genesis 46:3134, 47:16

B.
dÖ ©M aw£r©i l ¤̀ dr §x ©R x ¤n`I ©e :dr §x ©R z ¤̀ aw£r©i K ¤xä §i ©e dr §x ©t i¥p §t ¦l Ed ¥c ¦n£r©I ©e ei ¦a ῭ aw£r©i z ¤̀ s ¥qFi `¥aÏ ©e
i©I ©g i¥p §W i ¥n §i Eid̈ mi ¦rẍ §e h©r §n dp̈Ẅ z ©̀ §nE mi ¦Wl §W i ©xEb §n i¥p §W i ¥n §i dr §x ©R l ¤̀ aw£r©i x ¤n`I ©e :Li¤I ©g i¥p §W i ¥n §i

:dr §x ©t i¥p §t ¦N ¦n ` ¥v¥I ©e dr §x ©R z ¤̀ aw£r©i K ¤xä §i ©e :m ¤di ¥xEb §n i ¥ni ¦A i ©za£̀ i¥I ©g i¥p §W i ¥n §i z ¤̀ Ebi ¦V ¦d `l §eziy`xa
i-f:fn

And Joseph brought in Jacob his father, and set him before Pharaoh; and Jacob blessed Pharaoh.
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And Pharaoh said to Jacob, How old are you? And Jacob said to Pharaoh, The days of the years
of my pilgrimage are a hundred and thirty years; few and evil have the days of the years of my
life been, and have not attained to  the days of  the years of  the life of my fathers  in the days of
their  pilgrimage.  And  Jacob  blessed  Pharaoh,  and  went  out  from  before  Pharaoh. Genesis
47:710

C.
(1q ¥q §n §r ©x u ¤x ¤̀ §A u ¤x ῭ d̈ a ©hi ¥n §A m ¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ §A dG̈ ªg£̀ m ¤dl̈ o ¥Y¦I ©e eig̈ ¤̀ z ¤̀ §e ei ¦a ῭ z ¤̀ s ¥qFi a ¥WFI ©e

:sḦ ©d i ¦t §l m ¤g¤l ei ¦a ῭ zi ¥A lM̈ z ¥̀ §e eig̈ ¤̀ z ¤̀ §e ei ¦a ῭ z ¤̀ s ¥qFi l ¥M §l ©k §i ©e :dr §x ©t dË ¦v x ¤W£̀ ©Mziy`xa
ai-`i:fn

And Joseph placed his father and his brothers, and gave them a possession in the land of Egypt,
in  the  best  of  the  land,  in  the  land  of  Rameses,  as  Pharaoh  had  commanded.  And  Joseph
nourished his  father,  and his  brothers, and  all  his  father’s  household, with  bread, according  to
their families. Genesis 47:1112

(2cg` lkl aiyede .oyeb ux`a maiyedy x`azp xak .eig` z`e eia` z` sqei ayeie
`le o`vl drxn ux` wx dzidy x`azp xak dpde fegn eze`a eid zexiir dnk ixdy r"ta dfeg`a
r"ta cca mr zeidl ick dze` eywa eipae awri j` .mray mivwen o`v irexl `"k die`x dzid
ozp .qqnrx ux`a ux`d ahina mixvn ux`a dfeg` mdl ozie k"r ux`d ahin mdl 'id l` k"`e
z` ayed ux`d ahina .drxt dev xy`k :oyebl dkenqd qqnrx ux`a minxke dcy zlgp mdl
`l k"`c .llk d`xp `l oyeb ux`a 'id qqnrx ux`c i"yxte .ux`d ahin mb mdl ozp k"r jia`
aexre cxa zkna zeny 'qa ixde qqnrx `edy day cg` wlga `l` oyeb ux` lka l`xyi eayi
dlek '`lnzp oyeb ux`c k"ynk `l` l`xyi iptn dlek oyeb ux`a zeknd eid `ly rnyn

:dlgp zfeg` mdl 'id dl dkenqd qqnrx ux`ae .l`xyinmy ,xac wnrd

And Joseph placed his father and his brothers, [and gave them a possession in the land of
Egypt, in the best of the land, in the land of Rameses]: Scripture had already explained that
[Yosef] settled  them in  the  land of Goshen. He settled each one of  them  in a separate area, as
there were many towns in that district. Now it has already been clarified that Goshen was only an
area  fit  for  grazing  sheep  and  goats  and  was  only  fit  for  the  habitation  of  sheepherders,  those
held in the greatest contempt by the people. Yaakov and his sons, however, desired that area in
order  that  they should  live alone by  themselves. Accordingly,  they didn’t have  the best area of
the  land. That  is why [Yosef] “gave them a possession in  the  land of Egypt,  in  the best of  the
land, in the land of Rameses.” He gave them a permanent possession of fields and vineyards in
the land of Ramses which is adjacent to Goshen. As Pharaoh had commanded: Let your father
and brothers live in the best of the land. (Gen. 47:6) For that reason he also gave them from the
best of the land. Rashi explains  that the land of Rameses was in the land of Goshen. It doesn’t
seem, however, to be the case at all. If that were the case then [the people of] Israel weren’t in
the entire  land of Goshen but only  in one portion of  it, which  is Rameses. But  in  the Book of
Exodus,  regarding  the plague of  the hailstones and the mixed animals  it  seems that because of
Israel the plagues didn’t occur at all in any of Goshen. Rather, as I wrote, the land of Goshen was
full  of  the  people  of  Israel,  and  in  the  land  of  Rameses,  which  was  adjacent  to  it,  they  had  a
permanent possession. Haamek Davar, ibid..


